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Abbreviations

1 first person

2 second person

3 third person

ABL ablative (case)

ACC accusative (case)

C_ converb

CMP comparative

CND conditional (converb)
CST causative (voice)
DAT dative (case)

DSG designative (case)
DIR directive (case)

DL dative-locative (case)
EMP emphatic (particle)
FUT future

IMP imperative

INC inchoative (aspect)
INS instrumental (case)
INT interrogative (particle)
NEG negative (conv, particle)
NOM nominative (case)
OCM oblique case marker

P participle



PAS passive (voice)

PLU plural

PRL prolative (case)

PRP purposive (converb)
PRS present

PST past

RCP reciprocal

RFL reflexive

RPT repetative

SIM simultaneous (converb)
SNG singular

TRM terminative (converb)

Table for Romanization of Russian alphabet*

Russian a 0 B r o |e**| é XK 3 u 174
Roman a|b|v|g]| dljee jo|zh| z i j

Russian K |J1|M|H|o|nmn|op c T |y |o®
Roman k l |m|n|o|p r s t u f
Russian X it q m | g b Bl b 3 10 A
Roman kh | ¢ | ch | sh |shch| " y eh | ju | ja

* Some of proper nouns are romanized like conventional writing.
** Russian alphabet e is transliterated into Roman e after a consonant, je
elsewhere.



Introduction

1.1 Outline of the Nanai language

Nanai is the language which is spoken by the people who live
in the wide regions along the Amur River. They were formerly
called Goldi by the Russians. But they call themselves [napi]
in Russia, or [na nio], [nabsi], and [na nai] in China (An
1986: 1), all of these names mean “native people”. This lan-
guage belongs to south-eastern subgroups of southern groups
of Manchu-Tungus branch.

It has been believed that the language has three dialects of
the upper, the middle, and the lower Amur (Sem 1976: 24).
The upper Amur dialect has subdialects of Sunggari and the
right riverside of the Amur which belong to China, and Bikin
(=Ussuri) and Kur-Urmi which belong to Russia. Subdialects
of Sikachi-aljan, Najkhin, and Dzhujen form the middle Amur
dialect, and those of Bolon, Ekon, Gorin belong to the lower
Amur dialect. The Nanai language is called Hezhe (#§%]) in
China, which includes the dialects of Hezhen (#f&) and Kilon
(F#$2) (An 1986: 1), but Kazama (2010: 208) states his
opinion different from An’s one, in which he regards that
Kur-Urmi is not the dialect of Nanai, for it is the language
which Nanai covered the substratum of Evenki or Negidal.
Furthermore, he says that Kilon as the separate language
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which is similar to Udihe and Orochi.

People who speak subdialects of Sunggari and the right riv-
erside of the Amur mainly live in Jiejinkou (f#7i#[1), Bacha
(J\#), Raohe (##/7), Fuyuan (#¥i%) in China which are lo-
cated in the riversides of Heilongjiang, Songhuajiang, Ussuri,
and those of Bikin and Kur-Urmi mainly live in Pozharsky
District of Primorsky Krai which is located in the south of
Bikin, and area around the Kur and Urmi rivers, and the
Khabarovsk District of Khabarovsk Krai. Speakers of sub-
dialects of the middle Amur dialect mainly live in Sikachi-al-
jan which is 47 km, Najkhin, 136 km, and Dzhujen, 175 km,
respectively northeast of Khabarovsk along the Amur. Subdialects
of the lower Amur are spoken in the areas of Bolon’ which is
177 km north east of Khabarovsk along the Amur, Upper
Ekon, 15 km south east of Komsomol’sk, and Gorin, 73 km
north of Komsomol’sk.

k1 Gorin ® AIBDer
) Komsomol’sk na Amure¥ ékon'
Heihe ;
/ _
Y

Bolon'sg*
Umi R, kur g, TNaikhin
e

Song , f
_mHarbin"™" &

Figure 1. @: Nanai people’s main residential areas in Russia and China
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1.2 Fieldwork

The first fieldwork was carried out from October 19 to
October 26, 2005, with the help of Professor Dar’ja Mukhana-
jevna Bereltujeva of Far Eastern State University of Humanities.
Participants and their roles in the fieldwork were as follows:

KO Dongho: overall management and recording
Kim Yoonshin: transcribing

Kim Geonsook: interpreting

Kang Hijo: videotaping

The equipment for the fieldwork was as follows:

Audio recording:

Recorder and setup: Marantz PMD670/U1B, 16 bit, 48 KHz,
Stereo (one channel for consultant, the other channel for
interpreter)

Microphone:

AKG C-420 (professional headset condenser microphone,
for consultant)
Audio Technica ATM 15A (Cardioid condenser micro-
phone, for interpreter)
Video recording:

Camcorder: SONY DSR-PDX10

Microphone: Audio-Technica AT831b (unidirectional car-
dioid condenser type, for consultant)

The second and additional fieldwork was carried out on
February 10, 2006. In the fieldwork we collected the lexical
items which could not have inquired into at the first field-
work for the lack of time. The equipment for the second field-
work was the same as the one for the first one. Participants
and their roles in the fieldwork were as follows:
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KO Dongho: overall management and transcribing
BAEK Euna: recording

Zaripa, S.: interpreting

DO Jeongup: videotaping

In the fieldwork, we used a questionnaire which is designed
by the project of Fieldwork studies of Altaic languages for
Genealogy of Korean funded by Korea Research Foundation. It
was composed of vocabulary containing 2,758 lexical items,
344 basic conversation expressions, and 380 sentences for
grammatical analysis. Data was collected through the process
that the interpreter asked an item or sentence in Russian, the
consultant replied to the question in Nanai. The following is a
part of vocabulary in the questionnaire.

CE - 3 Alotof HAL

1 va001 conuae

2 va006 nyHa =T 1
3 | va009 3ge3na | 1
4 | va011 HeBo ste 1
5 |va013|cger ol 2

Figure 2. Part of vocabulary in the questionnaire

It took 32 minutes for getting background information of our

consultant, 9 hours and 40 minutes for lexical items, 1 hour

and 10 minutes for basic conversation expressions, 2 hours

and 31 minutes for sentences for grammatical analysis.
Personal data of our consultant is as follow:

Name: Kile Antonina Sergeyevna
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Sex: Female

Year and place of Birth: 1929, Najkhin situated in Nanai
District, Khabarovsk Krai, where she lived until 15 years
old.

Occupation: Nanai language and literature teacher at Far
Eastern State University of Humanities

Linguistic characteristics: Spoken only Nanai until 7 years
old, learned Russian after that time, but talking in Nanai
with those who spoke Nanai such as brothers and sisters
in Najkhin

Other: Nanai [na:naj] is a orthographical notation of [na:ngj]
which has replaced [xajansj] meaning ‘people in the low-
er reaches of the river’ since 1917.

Figure 3. Consultant and members of the first fieldwork (Kang, Kim
Y., Kile, Kim G., and Ko from left)



6 A Description of Najkhin Nanai

Figure 4. Table of numerals of Nanai posted in the classroom of an
elementary school at Sikachi-aljan

1.3 Situations of Nanai speakers

According to Russian Census of 2002, the population of
Nanais in Russia is 12,160, of whom 3,886 knows their native
language, and 10,933 lives in Khabarovsk Krai. The number of
Nanais was 11,883 in 1989. The population of Hezhe people,
that is, Nanais in China was 4,640, but the number of Hezhe
speakers is estimated at around 10. At the time of the first
fieldwork, it was said that the Nanai language was taught in
the elementary school of Sikachi-aljan where Nanai village was
situated, but our consultant said that generations below twen-
ties could not speak and understand Nanai, and those from
thirties to fifties could only understand it, though those above
fifties could speak and understand it.
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1.4 Purpose and method

This book aims at the description of the Najkhin dialect of
Nanai as a report of the above fieldwork. We adopted the
theory of structural linguistics as a main frame of the descrip-
tion, on the belief that studies on endangered languages should
be data-oriented, not explanation-oriented. In such studies, ev-
ery items and utterances from consultants are very important
in that, a few years later, they will not be able to be heard.

1.5 Previous studies

Most studies of Nanai were done in Russia and China where
the language is spoken. The following is a list of main books
in which Nanai is described.

1900 Goldische-Deutsches Woterverzeichniss by Grube W.

1933 Grammaticheskije tablicy nanajskogo jazyka by Petrova,
T. L

1934 Songhuajiang xiayou de Hezhezu by Ling Chunsheng

1935 Kratkij nanajskogo slovar’ by Onenko, S. N.

1941 Ocherk grammatiki nanajskogo jazyka by Petrova, T. L

1958 Kur-urmijskij dialekt: issledovanija i materialy po na-
najskomu jazyku by Sunik, O. P.

1958 Russko-nanajskij slovar’ by Onenko, S. N.

1959 Grammatika nanajskogo jazyka 1 by Avrorin, V. A.

1959 Nanajsko-russkij slovar’ by Petrova, T. I

1961 Grammatika nanajskogo jazyka 2 by Avrorin, V. A.

1973 Obraznyje slova nanajskogo jazyka by Kile, N. B.

1976 Ocherki dialektov nanajskogo jazyka: bikinskij (ussurijskij)
dialekt by Sem, L. L

1980 Nanajsko-russkij slovar’ by Onenko, S. N.
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1981 Sintaksicheskie issledovanija po nanajskomu jazyku by
Avrorin, V. A.

1986 Materialy po nanajskomu jazyku i fol’kloru by Avrorin,
V. A.

1986 Russko-Nanajskij slovar’ by Onenko, S. N.

1986 Hezhe yu jianzhi by An Jun

1989 The Hezhen language by Zhang Yangchang, Li Bing,
and Xi Zhang

1999 Nanajskogo-russkij tematicheskij slovar’: dukhovnaja liter-
atura by Kile, A. S.

In other countries including Korea and Japan, there also have
been some studies on Nanai. Among scholars who study
Nanai, Japanese Kazama Shinjiro is worth while to mention.
He produced 13 books about Nanais’ folktales and legends,
and a number of papers on Nanai. The list of his works about
Nanai is on the pages from 263 to 269 in Kazama (2010)
which contain other scholars’ works. Kazama (2010: 207-265)
is an introduction to Nanai grammar which is the only ex-
planation not written in Russian or Chinese. The following is
a list of studies of Nanai made in Korea.

1988 Nanaieo eui moeum johwa (Vowel harmony in Nanai)
by Kim Juwon

2005 Hejeoeo eui [+seoljeongseong] machareum gwa pa-
chareum eui eumseong silhyeon yangsang (Aspects of
phonetic realizations of [+ coronal] fricatives and af-
fricates in Hezhe by Ko Dongho and Kim Juwon

2011 A study of on the phonological system of Hezhe spoken
in China by Jin Hui (M.A. thesis at Seoul National
University)



Phonology

2.1 Consonant system

Nanai has 17 phonemic consonants, of which 8 are plosives, 2
are fricatives, 3 are nasals, 1 is flap, 3 are approximants. The
consonant system of Nanai is as follows.

Table 1. Consonant system of Nanai

Labio-labial

Lamino-alveolar

Dorso-palatal

Dorso-velar

Plosive b p d t ic g k
Fricative s X
Nasal m n iy}
Trill r
Approximant w 1 j

2.1.1 Plosives

2.1.1.1 Labio—labials

Labio-labial plosives /b/ and /p/ are realized as [b], and [b]
or [p"], respectively. These two consonants contrast each other
whether or not it has [+voiced] feature. The voice bar of
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Mot

e

Figure 5. Word-initial [b] in bwcjuri ‘moo’ of Nanai

word-initial [b] in Fig. 5 shows it’s being a voiced sound.l)
The followings are examples of /b/, /p/ in word-initial,
word-medial and syllable-final positions.

(1) bucjuri ‘moo’
pwcjuri ‘blow’

(2) abanaori ‘vanish’
japacaori ‘take’

(3) jabdon ‘arrowhead’
agdapsi ‘glad, pleased’

VOT’s of /p/ are very short in most cases. At syllable-final
position, as can be seen in Fig. 6 which is a spectrogram of

1) The purpose of acoustic analysis of sounds which was done for this
book is to understand broad characteristics of them, not detailed
ones. For the analysis, we changed 48,000 Hz of sample rate to
22,050 Hz, 2 of channels to 1 in each original sound, as far as
specific mention do not be made, and we used Praat 5.2.19 with
its default setting of maximum formant, number of formants, win-
dow length, and view range. Values of F1 and F2 in vowels were
measured in the center of their stable region.
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Figure 6. Two p’s in (wa:mi) topto ‘rope’ of Nanai

(wami) topto ‘rope’ uttered twice, /p/ is sometimes released,
but sometimes not. In most cases, /b/ and /p/ are released.

2.1.1.2 Lamino—alveolars

Lamino-alveolar plosives /d/ and /t/ are realized as [d] and
[d] or [t"], respectively. VOT’s of /t/ are very short in most
cases. In final position, /d/ and /t/ are usually released. The
following (1)~(3) are examples of /d/, /t/ in word-initial,
word-medial and syllable-final positions. /t/ in (4) is the only
plosive which appears in word-final position.

(1) do ‘mind, heart’
to ‘moose’
(2) adada ‘dirty’
atarjori ‘suffer’
(3) adja ‘plow (n.)’
atka ‘mama spider’
(4) a2i mat ‘(Do it) this way’

The voice bar of do in Fig. 7 below which is one of minimal
pair with to shows that b in it has [+ voiced] feature.



12 A Description of Najkhin Nanai

S TSN T A e R R P U I iy T [ T S T A T e R L T g T
T B 1R

Figure 7. Initial [d] in do ‘mind, heart’ of Nanai

2.1.1.3 Dorso—palatals

Dorso-palatal plosives, /j/ and /c/, are realized as [&] and [d3],
respectively. These affricates are not generally classified into
plosives, but the drawback of doing so is that the number of
manners of articulation becomes larger than necessary, though
that of places of articulation remains the same. For this prob-
lem, we regard them as dorso-palatal plosives.

Fig. 8 shows that j is a voiced sound in that it has a voice
bar.

(1) jakpadoani [daqpadoani:]2) ‘nearby’
cakpa [d3aqpa:] ‘moist’

(2) gaijorri [ca:doirii] ‘to take’
ilacja [1latfja:] ‘third’

(1), (2) above are examples of word-initial and word-medial
dorso-palatals, but they do not appear syllable-final position.

2) Phonetic transcription will be presented only when it is so far from
phonological one.
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O,
B B
: TN R

i

Figure 8. Initial j in jakpadoani ‘nearby’ of Nanai

2.1.1.4 Dorso—velar

Dorso-velar plosives /g/ and /k/ are realized as [g] or [G]
and [§], [g], or [q], respectively. [c], [g], [q] appear in posi-
tions adjacent to the vowels [a, o, 1], and [g], [k] elsewhere.
The voice bar of g in Fig. 9 shows that it is a voiced sound.
VOT’s of /k/ are very short in most cases. At syllable-final
position, they are usually released.

e S —_— s e g e T

......

Iz g u

| St m st ne e S s o

Figure 9. Initial [g] in guci ‘yet, still’ of Nanai
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Examples (1)~(3) are those of g k in word-initial, word-me-
dial, syllable-final position.

(1) gaori [gaori:] ‘buy’, guci ‘yet, still’
kalan [qald:] ‘pot’, kaku ‘flower’

(2) aga [aca:] ‘elder brother’, aga ‘elder sister’
akako [aqako:] ‘brave’, akacin ‘weak’

(3) agdapsi [acdapsi:] ‘glad, pleased’, jagda ‘fire’
jakpon [dgaqp3:] ‘eight’, akta morin ‘mare’

2.1.2 Fricatives

2.1.2.1 Lamino—alveolar

Lamino-alveolar fricative /s/ is realized as [¢] before /i/, /1/
and [s] elsewhere. These [¢] and [s] occasionally have weak
aspirate. We can say that /s/ before front vowels is realized
as lamino-prepalatal [¢], based on the fact that the lower fre-
quency limit of the primary noise energy in the first s is high-
er than those in the other two s (cf. dotted horizontal line) as
in Fig. 10.3

Examples (1)~(3) are those of s’s in word-initial, word-me-
dial, and word-final position. Among these, s rarely appears in
word-final position.

(1) sapgnjan ‘smoke’, smakta [¢igakta:] ‘fur’, sipgora ‘mouse’
(2) asi [agi:] ‘wife’
(3) pos ‘straight’

3) We changed the Praat settings for this analysis as follows.
Maximum formant: 11,000 Hz
Number of formants: 10
View range of spectrogram: 11,000 Hz
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1 o e R A R Al e R ST, T T g Y i
f [ —

Figure 10. 3 initial s’s in sapnjan ‘smoke’, smakta ‘fur’, sipgera ‘mouse’
of Nanai

2.1.2.2 Dorso—velar

Dorso-velar fricative /x/ is realized as [¢] before i and i, as
[x] before a and o, and as [x] elsewhere. It seems that it
does not appear in syllable- and word-final position.

(1) guluxin [gulugi™] ‘soot’
(2) xaosan [yadsa:] ‘paper’
axondo [axond>:] ‘relatives’
(3) guxa ‘wide’
xukta ‘tooth’

2.1.3 Nasals

2.1.3.1 Labio-labial

Labio-labial nasal /m/ is always realized as [m]. Below are
the examples of m in word-initial, word-medial, syllable-final
and word-final positions.

(1) mwa ‘water’
(2) darami ‘wide’
(3) amtan ‘taste’, tolkim ‘dream’
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2.1.3.2 Lamino—alveolar

Lamino-alveolar nasal /n/ is realized as lamino-prepalatal [n]
before [i] or [1] and as [n] in other environments. The fol-
lowing examples are those of n in word-initial, syllable-initial
and word-medial, and syllable-final and word-final positions.

(1) namoca ‘fold’, nmokta [jumokta:] ‘tear’, nimakon [nimok3:]
‘neighborhood’

(2) ortkan [oniga:] ‘brook’, pupnauri ‘drive’

(3) andur ‘god’, cumcwan ‘finger’

Although spectra and formants of /n/ do not show the gener-
alized characteristics of [p] and [n], the auditory difference
between them is obvious. If we observe the Fig. 11, it seems
that the intensity of energy before vowels plays an important
role in differentiating between lamino-alveolar nasal [n] and
lamino-prepalatal [n]. The noise area before vowel in the first
n in Fig. 11 is wider than that in the rest n’s. Based on this
observation, we make a tentative judgement that n before i or
i is realized differently from that in other circumstances, and

M LA

o L. - |

b % E
e

makan nfi1 mokta

3 T I
e s I o 2 vharsid
it ke 1 4 1 et

Figure 11. 3 n’s of namoca ‘fold’, mmokta ‘tear’, nimakan ‘neighborhood’
in Nanai



Phonology 17

its point of articulation is lamino-prepalatal.
Sequences of a vowel and n in word-final position are real-
ized as long nasalized vowel, as in the following examples:

(1) arcokan [artfoka:] ‘girl’

(2) aukan [ouk3:] ‘elder brother’s wife’
(3) gamason [Gamaso:] ‘cousin’

(4) kusun [gusii:] ‘power’

(5) kupin [gupi™:] ‘game/play’

(6) xocm [xotfi:] ‘well’

There are some problems in considering lamino-prepalatal [n]
as an independent phoneme, like most of previous studies, not
an allophone of /n/ like this study. In the first, doing so will
increases the number of phonemes. Secondly, because we can
not find the opposition of /ni/ and /*ni/, the sequence of
/*ni/ remains as case vide, if pn is a phoneme. For these rea-
sons, [n] is interpreted phonologically as a sequence of /n+i/.

2.1.3.3 Dorso-velar

Dorso-velar nasal /1/ is realized as [g] or [n]. [N] appears in
positions adjacent to the vowels a, o, 1. The followings are ex-
amples of /g/ in word-initial, syllable-initial (and word-medial),
and syllable-final (and word-medial) and word-final positions.

(1) pala [na:la:] ‘hand’
(2) smakta [siNaqta:] ‘fur’
(3) sipgoro ‘mouse’, tan bi ‘genuine’

2.1.4 Trill and Approximant

There is only one trill of lamino-alveolar /r/ in Nanai. The fol-
lowing examples of (1)~(3) are those of r’s in word-initial, syl-
lable-initial, syllable-final and word-final positions. All of exam-
ples which belong to the type (1) are loanwords from Russian.
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(1) rwbl ‘ruble’
(2) goro ‘distant’
(3) pargauri ‘try’, mudur ‘hunting’

The following (1)~(3) are examples of approximant [ classified
by positions. Different from r, | has no constraints about oc-
currences in word-initial position. But the appearance is not so
active.

(1) lopgto ‘muzzle’
(2) golo ‘an ethnic group’

(3) altama ‘basin’, paral ‘floor/ground/bottom’

Fig. 12 is a spectrogram of golo ‘an ethnic group’ and goro
‘distant’ which is a minimal pair, among above examples.

.......

P — " Sy s z F % Sraii
Stahak P S

Figure 12. [ and r in golo ‘an ethnic group’ and goro ‘distant’ in Nanai

Besides I, Nanai has two approximants, that is, labio-labial w
and dorso-palatal j. Among these, w is realized as [w] after
consonants, and [v] elsewhere. The followings are examples of
Nanai approximants of w and j.
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(1) t:wur [da:vur] ‘cartridge’
waicaori [va:itfaori] ‘hunt’

(2) akwan ‘doll’

(3) mjocan ‘gun’

2.2 Vowel system

Nanai has the following vowel system.

Table 2. Vowel system of Nanai

+Back
Features —Back
—Rounded +Rounded
—RTR i ) u
+RTR I a o

According to Kim (1988), the feature [RTR], that is, retracted
tongue root, has [+] value, if a vowel is articulated with
tongue root retracted backwards, accompanied by dorsum’s be-
ing lower and backer at the same time. Also this book, we ac-
cept his opinion about this feature, and make it as one of
standards of vowel classification. If the usual features of [high],
[low] are made as the standards, features for descriptions of
vowel harmony will be complex. Futhermore, it is another
ground for our [RTR] that features of [high], [low] themselves
do not play any roles in explaining phonological phenomenon.

Vowel phonemes except i and o have the same phonetic val-
ues as the symbols for themselves. To present the themselves,
we chose the following words which have the same vowel in 2
successive syllables with the same consonant inserted.

(1) aba ‘not/no’
aba ‘dumb’
(2) gugu ‘paternal aunt’
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mogo ‘mushroom’)
(3) nmrikta ‘backbone’
nu:cirigweri ‘reduce’

Values of F1, F2 for each vowels in (1)~(3) are given in
Table 3. Each value is an average of 4 values, because our
consultant replied twice per question. From these values in the
table, we concludes as follows about phonetic characteristics of
Nanai vowels.

(1) Though there is some deviations according to positions of
syllable, number of utterances, there are 6 distinct vowels.

(2) i and i are front vowels, 2 and a, central ones, o and
u, back ones.

(3) Judging from Catford’s standard,> phonetic values of
front and back vowels of our consultant’s are similar to
cardinal vowels for a male voice as follows.

i: middle of [i] and [e]
r. middle of [e] and [g]
u: [o]
0. [2]

4) These two words seem to be loanwords from Chinese. But we think
this fact is itrelevant to phonetic values of o and u, because our
consultant did not know Chinese.

5) “Reasonable average frequencies of F1 and F2 of the cardinal vowels
for a male voice would be about as follows:

[il F1 240 F2 2400 [yl F1 235 F2 2100
[e] F1 390 F2 2300 [¢] F1 370 F2 1900
[e] F1 610 F2 1900 [ee] F1 585 F2 1710
[al F1 850 F2 1610 [®] F1 820 F2 1530
[al] F1 750 F2 940 [p] F1 700 F2 760
[a] F1 600 F2 1170 [0] F1 500 F2 700
[¥] F1 460 F2 1310 [o] F1 360 F2 640
[w] F1 300 F2 1390 [u] F1 250 F2 595

Catford (2001: 154)
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Table 3. Average values of F1, F2 in Nanai vowels. P.S.: preceding
syllable, F.S.: following syllable, 1st: first utterance, 2nd:
second utterance.

F1 F2

PS.|FS.| 1st | 2nd | Avg. | P.S. | F.S. 1st 2nd | Avg.

i| 349| 348| 319| 378| 348 2,340| 2,481 | 2,414 2,407 | 2,410

1| 432| 448| 426| 454 440| 2,600 2,337 2,493 | 2,444 2,469

u| 360| 341 | 354| 347| 350| 748| 670| 689 729 709

o| 529| 514| 541| 502| 522| 814 860| 880| 793| 837

2| 482| 511| 499| 495| 497| 1,198 1,219| 1,233| 1,184 1,208

a| 799| 758| 786| 770 778| 1,452| 1,406 1,429| 1,429| 1,429

2,500 2,000 1,500 1,000 500 0
100

200

. 300
le o U

400

'S 500

600

700

ao

800

Figure 13. Formant chart of Nanai vowels. vertical axis: F1, horizon-
tal axis: difference between F2 and F1.
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Fig. 13 is a formant chart where F1 is on the vertical axis,
the difference between F2 and F1 is on the horizontal axis.

Vowels which have [—back] or [+rounded] feature are
realized as approximants if they precedes other vowels.®) In
that case, i and i of [—back] vowels become dorso-pala-
tal approximant [j], o and u of [+rounded] vowels la-
bio-labiodental approximant [w]. Examples (1) and (2) are
those that i and 1, 0 and u preceding other vowels are real-
ized as j and w, respectively. But both u and o which are
followed by i or 1, as in the sequence ui and o1, do not be
realized as approximant as in (3).

(1) jona [jona:] ‘herd/flock’
jurta [jurta:] ‘yurt’

(2) wa:mi [wa:mi:] ‘thick/big’
tatwa [totwa:] ‘clothes’

(3) duin [dui™:] ‘four’
boiko [boika:] ‘color’

2.3 Long vowels and suprasegmentals

Length is distinctive feature in Nanai. (1)~(3) are examples
whose meanings vary whether there is long vowel or not.
(4)~(6) are examples which have a long vowel and a corre-
sponding short vowel to it in a word.

(1) crcjori ‘tickle’
cicjori ‘pour’
(2) napga:cjori ‘throw’
nangacjori ‘spread/spilt’
(3) o:sjori ‘clean (v.)

6) If status of phonemes is given to approximants, this process will be
unnecessary. But we do not so for the advantage of the decrease
the number of phonemes and unnecessity of judgement about the
number of syllables.
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osjori ‘become’
(4) cirikta ‘bronze’
(5) ka:ndali ‘around’
(6) cugu:ni ‘train’

Fig. 14 shows the difference in length of a minimal pair. The
average of long vowel i: is 178 msec in length, whereas that
of the short vowel i is 107 msec.”?) The ratio of long vowel to
short vowel is 1.66, though they belong to different words.
We get the ratio figure of 1.41, if we measure the length of
long and short vowel in example (3).

Vowels in word-final position always become long. As a re-
sult, we can not distinguish phonemic long vowel from pho-
netic long vowel in word-final position.

(1) gasa [casa:] ‘duck’, gasa [gosa:] ‘together’
(2) jo [dgo:] ‘house’, jabju [dabdgu:] ‘valley’
(3) juloxi [dsulaci:] ‘east’

i
B, S
o ke 7 T2 wrenn

Figure 14. rr and i in crcjori ‘tickle’ and cicjori ‘pour’ in Nanai

7) Vowels in word-final position are considered as short, because they
are usually long.



24 A Description of Najkhin Nanai

Table 4. Ratio of long vowels to short vowels in Nanai

No. V: (msec) V (msec) \"AY%
258 103 2.50
2
248 150 1.65
156 58 2.69
4
122 86 1.42
166 82 2.02
5)
149 89 1.67
230 86 2.67
(6)
204 86 2.37

The results of comparison of vowel lengths in examples (2),
(4), (5), (6) are presented in Table 4. Although varying with
words and utterance situation, at least the length of long vow-
els is about one and a half times over short vowels. The ratio
of long vowels to short vowels ranges from 1.42 to 2.69.

There are three alternatives phonologically to deal with
these long vowels:

(1) to regard each long vowel as a phonological unit like
short vowels

(2) to regard each long vowel as a sequence of two short
vowels

(3) to regard each long vowel as a combination of supra-
segmental feature such as [+long] and short vowel

We adopt (1) on the ground that there is no way to distinguish
sequences which are realized as long vowels from those realized
as a sequence of approximant and short vowel, and we can not
find any basis of long vowels are derived from combinations of
short vowels and length.
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The followings are examples whose meanings are decided
where the long vowel is. The first example has a long vowel
in the second syllable, but the second one in the first.

(1) njawri ‘bury’
(2) nja:uri ‘get out’

e e AT T T e i~ S H g S
1w e W 1

Figure 15. Intensity and pitch of namoca ‘fold’ in Nanai

There is also a case that a word has two long vowels in it, as
a result of phonological phenomenon. In the following exam-
ple, the first long vowel in an original one, but the second
long vowel seems to the result of weakening of *w in *uwu
and contraction of the same vowels.

burgu:ri ‘hand over/pass’

Previous studies have mentioned that there is a stress on the
first syllable of a word, or high and strong accents falls on
the word-final syllable. There are intensity curves and pitch
curves of a word in Fig. 15. Their highest values of each
vowel are as table 5.
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Table 5. Values of intensity and pitch in vowels classified by posi-
tions of the syllable in Nanai

a (1st syl) o (2nd syl.) a (3rd syl.)

Intensity (dB) 70.4 66.7 64.5

Pitch (Hz) 192.3 185.2 177.2

From Fig. 15 and table 5, It is understood that results of
previous studies are pointing out that word-initial syllable
becomes intensified and high, and word-final one becomes
long in Nanai.

2.4 Phonological process

2.4.1 Vowel harmony

We have mentioned earlier that one of distinctive features is
[RTR] which is related with tongue root and dorsum movement.
In principle, vowels in a word have the same [RTR] feature.
This means that a set of vowels i, u, 2 does not co-occur with
another set of vowels 1, 0, a, and vice versa. This vowel har-
mony applies to all the morphemes and their combinations ex-
cept those of lexical morphemes more than two.

(1) asitul ‘immediately’
nimoksa ‘tear’

(2) pupku-wa, ‘shawl-ACC’
jixa-wa ‘money-ACC’

(3) pulsi-xam-bi ‘go-P_PST-1SNG’
jato-xam-bi ‘hit-P_PST-1SNG’

(4) xando bal> ‘rice’

(1) is examples which have only [-RTR] or [+RTR] vowels
in lexical morphemes, respectively. (2) and (3) are also those
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in combination of noun and suffix, verb stem and suffix. In
these examples, all the vowels in a word have the same fea-
ture value on [RTR]. But vowels of (4) which is a compound
noun has a different [RTR] feature value.

But strictly speaking, the scope of vowel harmony is con-
fined to the position of the last [+RTR] vowel except that
adjacent to other vowels. That is, instead of 1, i usually ap-
pears in the position following the last [+RTR] vowel in a
word. (1) is examples which have the vowel i in the position
follwing [+RTR] vowels in lexical morphemes, (2) and (3)
are those in declension and conjugation, respectively. As will
be seen (4), also u sporadically appears instead of o in that
position.

(1) agfi ‘thunder (n.)’, arlo:ki ‘badger/raccoon dog’
(2) bwa-ci ‘outwards-DIR’

(3) osi-i-ni ‘become-P_PRS-3SNG’

(4) ba:cigwapu ‘Hi!’

We accept Kim (1988)’s explanation that this phenomenon is
the weakening of a tense [+RTR] vowel into a lax [-RTR]
vowel. In the position following [+RTR] vowels, u sometimes
appears. But we treat this vowel as o, because this seems to
be a optional phenomenon.

2.4.2 Consonant Assimilation

Examples in (1) and (2) show that place of articulation of n
is assimilated to that of the following consonant. In (1), n in
the morpheme meaning PAST is changed into m before b. Also
in (2), n in the lexical morphemes are changed into m or p
before b or k.

(1) tacioci-xam-bi ‘learn-P_PST-1SNG’
gusara-xan-dula-ci ‘talk-P_PST-PRL-DIR’
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(2) taimburi ‘take a rest’, taigku ‘rest area’; murupgku ‘smart’
toin ‘rest (n.)’; murun ‘thinking/opinion’, murun ana
‘stupid’
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3.1 Nouns

3.1.1 Number
A plural form is marked by -sal.
xusa nar-sal
man-PLU
men
morin-sal

horse-PLU
horses

3.1.2 Case

We can confirm nine different cases in Nanai. Examples of each
morpheme are presented below.8)

8) In this part, we will describe the grammatical system of Nanai, on-
ly according to our consultant’s reply. As a result, our system is
different from those of previous studies. Forms with vowels of a,
o, i will be given as a representative of allomorphs by vowel har-
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[1] Nominative -g

[2] Accusative -ba~-wa
[3] Dative-locative -do
[4] Prolative -dola~-la
[5] Comparative -doi
[6] Ablative -jjaji

[7] Instrumental -ji

[8] Directive -ci

[9] Designative -go

Nominative case has no overt marker. Stem itself functions
nominative case.

morin-g tutu-i-ni
horse-NOM run
A horse is running.

jwar nar-sal-g ji-ci-ci
two person-PLU-NOM come
Two persons came.

Accusative case marker whose main meaning is indicating di-
rect object is -ba~-wa.

mi  agbi jixa-wa pokto-do  ba-xa-ni
my elder brother = money-ACC way find
My elder brother found money on the way.

morm-sal-ba bargr-oso
horse-PLU-ACC prepare
Prepare for the horse.

mony for the convenience of reading. Presenting meanings of gram-
matical morphemes will be confined to those relevant to discussion.
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tfa:bja manbo krra-wa-ni ana-xa-ni
Chebe water side-ACC-3SNG  go
Chebe walked along the river.

As the last example, 3th personal suffix can be followed by
accusative case marker. So does 2nd personal suffix, but 1st
personal suffix precedes case markers.

Dative-locative case marker is -do. If it follows nouns with se-
mantic [+ animate] feature, it marks indirect object. If it does
those with [—animate] feature, it denotes a place where some
actions are taken, or someone(s)/something(s) exists.

mi  anin-du-i dapsa-wa  xola-xam-bi
I mother-DL-1SNG  book read
I read a book to my mother.

xabarovsk-a-do agji simata  tu-xa-ni
Khabarovsk-DL much snow fall
it snowed much in Khabarovsk.

njoani xabarofsk-a-du baljr-i-ni
he Khabarovsk-DL live
He is living in Khabarovsk.

naonjokan  asi Jkola-du bini
child now school-DL be
The child is at school now.

jok-ci anu-mi mi pokto-do ui-wa-ds acjo acanda-xa-i
home go I way-DL who not meet
I saw no one on the way home.

Constructions of verb stems and participle with this case
marker have the meaning of ‘while doing.’
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mi  jok-ci anu-i-du-i rinok-ci  xaiku:-xam-bi
I home go-P_PRS-DL-1SNG market go
I went to the market on my way home.

mi  kareja-do  bi-i-du-i-wa mim-biwa
I Korea be-P_PRS-DL-1SNG-OCM me
balaci-xa-su cala  banixa

help very thank

Thank you for your helping me when I was in Korea.

flan  casa 1s1-1-do-a-ni mocogo:-xa:ri
three o’clock arrive-P_ PRS-DL-OCM-3SNG return
Return by 3 o’clock.

onu acjo  tugdolu-a-du-a-ni
go not  rain-NEG-DL-OCM-3SNG
Go before it rains.

Prolative case marker is -dola~-la. It denotes mainly a course
of some actions.

mi ai pokto-la mocogo-xam-bi
I this road-PRL return
I returned on this road.

mi tasi manboka:n-ci smmatako pokto-la 1s1-xam-bi
I the river SNOWY road-PRL g0
I went to the river along snowy road.

It also indicates a reason/source of some actions, as in the
following examples.

balacin-duls banixa
help-PRL thank
Thank you for your help.
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siku:n mada-wa  gusara-xan-dula-ci sa:o-xan
new news say-P_PST-PRL-3PLU notice
xabarofska-do agji simata  tu-xa-ni
Khabarovsk much snow fall

According to the news, it snowed much in Khabarovsk.

Comparative case marker is -doi. It represents a degree of
comparison.

ai Xowan tawoi  xawan-dui darami
this mountain that mountain-CMP  high
This mountain is higher than that mountain.

cisanja ainja-dui agji nar-sal  pulsi-xa-ci
yesterday today-CMP more people come
More people came yesterday than today.

Ablative case marker is -jjaji. It denotes breakaway or sepa-
ration from a location.

mi  xabaarofska-jjaji  ji-cim-bi
I Khabarovsk-ABL  come
I came from Khabarovsk.

njoani morin-jjafi  tu:-xa-ni
he horse-ABL fall
He fell from the horse.

Xxowan-jjaji  dwanto-ci 1lan casa dwa bi
lake-ABL forest three hours end be
It takes three hours from the lake to the forest.

Instrumental case marker is -ji. It indicates an instrument to
act with.
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ama doro-wa  mo:ji ango-xa-ni
father table wood-INS  make
My father has made a table out of wood.

bwa morin-ji ji-ci-pu
we horse-INS come
We came on horseback.

It also indicates accompanying in an action. In this usage, -ji
is often followed with gasa.

am 1xon-do mama-ji mapa-ji baljr-xa-ci
one village old woman-INS old man-INS live
there lived an old woman and men in a village.

mi  dapsa-wa  andar-ji gasa xola-xam-bi
I book friend-INS together  read
I read a book with my friend.

mi dwoanta-ci  anjo-ji 8959 ana-xam-bi
I forest mother-INS together go
I went to the forest with my mother.

It also indicates a reason of some results.

njoani amin-i anu:-ji bu-ki-ni
his father illness-INS die
His father died of an illness.

mi si balaci-ji-a-si kasiku-i
I you help-INS-OCM-2SNG  happy
I am happy because of your help.

Directive case marker is -ci It denotes a direction of some
actions.
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mda boa-ci tutu-xa-ni
dog outwards-DIR run
A dog ran away outwards.

ai aftamabil  bwas Ixon-ci-po-a na-i-ni
this car our village-DIR-1PLU-OCM  come
This car is coming to our village.

asi  jork-cr-ari anu-su
now home-DIR-RFL g0
Please return home now.

njoanci  jo:k-ci-ari anu-gi-ci
them home-DIR-RFL return
Let them return home.

mi  omolgica-cr-a soygta  manbo-wa  dao-xam-bi

I belly-DIR-OCM  deep  river come across
I came across the deep river on which the water was
near my belly.

jue  casa-jr-a 1an casa-cr-a mi
two o’clock three  o’clock-DIR-1SNG-OCM 1
dapsa-wa  xola-xam-bi

book read

I read a book from 2 o’clock till 3 o’clock.

dja-ji-a xabarofska-cr-a xado vremi-wa
here =~ Khabarovsk-DIR-1SNG-OCM how many time
nuw:ri-ni

go

How long does it take from here to Khabarovsk?

Designative case marker is -go. It denotes qualification of
objects.
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mi ai pikta-wa moana pikta-gu-i japa-xam-bi
I the child self  child-DSG-1SNG catch
I adopted the child for me.

Cases other than nominative, that is, oblique cases can be
marked with wa~a. The 1st personal suffix are followed by
this form, but the 2nd and 3rd personal suffixes appears be-
fore it. This form has been called as oblique case marker in
previous studies. We will present it as OCM (= oblique case
marker) in this book.

mi turgun-duls-i-wa swa  acja da sjaraso
I reason-PRL-1SNG-OCM you not either eat
Did you have to wait to eat because of me?

mi si balaci-fi-a-si kasiku-i
I you help-INS-OCM-2SNG happy
I am happy because of your help.

jo jakpa-do-a-ni
house side-DL-OCM-3SNG
beside the house

This oblique case marker does not appear after accusative and
prolative case markers.

njoani njoanci  poribol-ba-ni manga-fi  uldsi-ni
He his children-ACC-3SNG much like
He likes his children very much.

sikuzn mada-wa  gusara-xan-dula-ci sa:o-xan
new news say-P_PST-PRL-3PLU notice
xabarofska-do agji smata tu-xa-ni
Khabarovsk much snow fall

According to the news, it snowed much in Khabarovsk.
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3.2 Pronouns

3.2.1 Personal pronouns
The personal pronouns in Nanai can be tabulated as follows.

Table 6. Inflection of personal pronouns in Nanai

Number P
Case 1st 2nd 3rd 1st 2nd 3rd
Nominative mi si njoani bwa swa njoanci
Dative min-du | sin-du [njoan-do-a-ni| bun-du | sun-du |njoan-do-a-ci
Accusative mim-biwasim-biwa| njoam-ba-ni bum-biwajsum-biwa njoam-ba-ci
Instrumental| min-ji | sin-ji |njoan-ji-a-ni| bun-ji | sun-ji | njoan-ji-a-ci
Directive | min-ci | sin-ci |njoan-ci-a-ni| bun-ci | sun-ci |njoan-ci-a-ci
Locative |min-dula|sin-dula|njoan-dola-ni| bun-duls |sun-duls|njoan-dola-ci

Some examples of personal pronouns are listed below. Other
examples will be presented in the appendix.

ai

mi njoan-do-a-ni danpsa-wa bu-xam-bi
I-NOM him-DAT-OCM-3SNG this book give

I gave him this book.

bwa sun-ji gasa ana-ja:-pu
we-NOM  you-INS  together go

We will go with you.

bwa  njoan-dola-ci da:ii  balocim-ba  ba-xa-po
we  them-PRL-DSG  large help receive

We received a great help from them.
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There are some personal suffixes in Nanai. First singular per-
sonal suffixes have the allomorphs according to phonological
environment.

Table 7. Personal suffixes for noun

Number Person Forms
1st -i (V-stem)~-bi (C-stem)
sg. 2nd -si
3rd -ni
1st -po
pl. 2nd -S0
3rd -ci

This suffix has the function of representing possessive rela-
tion between a possessive object and possessor. If a pronoun
and a noun possessed by it are connected, a nominative pro-
noun precedes the possessed noun, after which personal suffix
is attached.

mi dapsa-i
my  book-1SNG
my book

Another examples are listed below.

si dapsa-si  your book
njoa-ni  dapsa-ni his/her book
bwa dagsa-po our book
swa dapsa-so your book

njoan-ci  dapsa-ci their book
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As has been said earlier, if some case markers except nomi-
native, accusative, prolative case are attached to these person-
al suffixes, the so-called oblique case markers appear before or
after the personal suffixes.

mi turgun-duls-i-wa
I reason-PRL-1SNG-OCM
because of me

mi anin-du-i
I mother-DL-1SNG
to my mother.

xusa pikta-du-a-si
elder son-DL-OCM-2SNG
to your elder son

3.2.2 Other Pronouns

Besides personal pronoun, there are demonstrative and inter-
rogative pronouns in Nanai.
Demonstrative pronouns are as follows.

ai this, ai-sal these
tai that, tsi-sal those

Interrogative pronouns are as follows.

ui who  uingi  whose

xar what xamgi which, what xaigor for what
xaido where xaosi to where

xarmi why  xado  how many

xali when xomni  how
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3.3 Numerals

The followings are cardinal numerals.

1 amun 10

13

15
2 jwar 20
3 1an 30
4 duin 40
S5 tomga 50
6 njupgun 60
7 nadan 70
8 jakpon 80
9 xujun 90

joan 100

joan 1lan
joan tomga
xorin

gocin

daxi

sosi
njunuingu
nadamgo
jakpomgo
Xxujuingu

am tango

1000 am mmgan
10000 joan mmgan

Plural marker -sal can be optionally combined to nouns.

jwar morin

two horse

two horses

xadono strana-sal
several country-PLU

several countries

3.4 Verbs

3.4.1 Conjugation

Conjugational endings will be classified into finite verb, par-
ticiple, and converbial ones, according to general studies of

Altaic languages.
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3.4.1.1 Finite verb endings

Nanai has two moods of indicative, imperative. Below each of
these moods will be explained and examples will be given.

3.4.1.1.1 Indicative mood

The indicative indicates a state of affairs, that is, it expresses
objectively something in the past, non-future or future is true, or
not true. After each morpheme for indicative, one of personal
endings comes.

Table 8. Indicative suffixes and personal endings for them in Nanai

Indicative mood
Personal endings
Present Past Future
1st -ran- ) -bi (C-stem)
_fa_‘. ;
sg. | 2nd -ci
3rd -fara:- -0
1st ) -po
_ja"_
pl. | 2nd -50
3rd -jara:- -l

Our consultant hardly responded with indicative mood, in par-
ticular, in present and past tense. Blanks in table 8 show this
characteristics. She responded to almost of our question with
forms of participle instead. This may reflect the historical
change that participles has taken the place of indicative mood.
We could get the next 2 sentences only in the fieldwork of
which the second one has a irregular verb stem. All of them
are the present forms. We could not get a sentence with in-
dicative past tense.

mi  sa:-ram-bi
I know-PRS-1SNG
I know.
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uida acja fi-da-ni
nobody NEG  come-PRS-3SNG
Nobody has come.

As a result, all the examples presented below are forms of fu-
ture tense. Before 1st singular suffix in these examples, in-
dicative suffixes for future appear with additional -n-, that is,
as -ja:n-.

mi cisanja ga-cim-g-bi dapsa-wa  xola-ja:m-bi
I yesterday buy book read-FUT-1SNG
I will read a book that I bought yesterday.

swa  crmana Jkola-ci ana-ja:-su
you tomorrow  school go-FUT-2SNG
You will go to school tomorrow.

njoani cmmana Jkola-ci ana-joro-g
he tomorrow school go-FUT-3SNG
He will go to school together tomorrow.

njoani cmmana Jkola-du dapsa-wa  xola-jara-¢
he tomorrow  school book read-FUT-3SNG
He will be reading a book at school tomorrow.

Xxuron-ci  ana-i-pu totamari cado-to waica-ja:-po
mountain go-P_PRS-1PLU so there hunt-FUT-1PLU
We will do hunting while we are going to the
mountain.

swa ulo:n-i tacjocr-1-su  osi-i-ni

you well learn CND

sum-biwa  makta-jara:-¢

you praise-FUT-3SNG

If you make a good record, you will be praised.



njoanci
they

cimana Jkola-ci
tomorrow  school
They will go to school tomorrow.

3.4.1.1.2 Imperative mood
Nanai has five forms of the imperative classified by hearer:

first person,

second person,
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ana-jara:-1
go-FUT-3PLU

and third person imperative.

Imperative -gi- expresses hortative mood and -go- does indirect
imperative one. Second person imperatives are subdivided into
typical, polite, and negative imperative.

Table 9. Imperative suffixes and personal endings for them in Nanai

Imperative mood Personal endings
indirect -gi- -ta (sg.), -pu (pl.)
Ist
cor -go- -ari (pl.)
-ro- -0
typical
-do-
2nd -su
polite -0-
negative | i ... -ra (sg.), afi ... -aso (pl.) -0
3rd -gi- -ni (sg.), -ci (pl.)
[1] First person
mi  taosi ana-gi-ta
I there go-IMP-1

I will go there. (=Let me go there.)

bwa taosi
we there

We will go there. (=Let us go there.)

ana-gi-pu
go-IMP-1PLU
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gosa jar1-go-ari
together sing-IMP-1PLU
How about sing the song together?

Xomtujjori  gasa xola-go-ari
all together read-IMP-1PLU
Let’s read a book together.

min-ji gasa ana-gu-ari
me together go-IMP-1PLU
Let us go with me.

[2] Second person imperative

ast jo:g-ci anu-ru-¢
now  home go-IMP-2
Return home now!

jarr-m-i  tapcu-xoam-bi osi-i-ni  xoji-dala  jarr-ro
sing begin CND finish sing-IMP-2
Because you began singing a song, do it to the end!

jarm-ba  jarri  da tapata:-ri do ta-ro
song sing  also dance also do-IMP-2
Sing a song, and dance!

min-ci bicixa-wa anu:n-du-su
me letter send-IMP-2
Send me a letter.

guci bun-ci ji-du-su
again our come-IMP-2
I wish you will come to my house again!

In the following examples, verb stem itself expresses imper-
ative, or imperative form of the verb may be irregular.
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tugds  xojr-ocja-ni  a anu:-g
rain stop EMP go-IMP
Go after it stops raining.

an-g acja tugdalu-a-du-a-ni
go-IMP not rain
Go before it rains.

[3] Polite imperative
This imperative expresses a polite order.

asi jo:k-cr-ari anu-(uw)-su9
now home go-IMP-2
Please return home now.

sikun  totwa-wa  unaci-u-su
new clothes  try-IMP-2
Try to wear a new clothes!

mi  pitfenije-wa  ga-cim-bi barga-o-so
I pastry buy taste-IMP-2
I bought some pastry. Please taste it!

guci njanga busasi-u-su
again slightly  effort-IMP-2
Make efforts a little, please!

[4] Third person imperative

njoani jock-ci  omw:-gi-ni
him home return-IMP-3SNG
Let him return home.

njoanci  jo:k-ci-ari  anu-gi-ci
them home return-IMP-3PLU
Let them return home.

9) pronunciation: [enusu]. It is the same in the next example.
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[5] Negative imperative
This form indicates a negative order or prohibition. Negative
imperative forms for the second person singular are con-
structed with both 3ji and imperative suffix -ra~-ra which is
added to verb stem. For the second person plural, they are
formed with both aji and imperative suffix -aso.

(1) Singular form
toi  jablaka-wa i sja-ra
the apple not eat-NEG_IMP
Do not eat that apple.

tai tatwa-wa i totu-ro
the clothes not wear-NEG_IMP
Do not wear the clothes.

(2) Plural form
pala-ji-ari  ji toggala-aso
hand not touch-NEG_IMP
Do not touch with your hand.

damaxi-wa  ji omir-aso
tobacco not smoke-NEG_IMP
No smoking.

mimbiwa i torka:nd-aso'%)
me not beat-NEG_IMP
Don’t beat me.

3.4.1.1.3 Personal endings

To sum up, personal endings are added to mood suffixes in
Nanai. The three types of personal endings are shown in table
10.

10) -nda: derivative suffix which means “to practice the action just
before.”
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Table 10. Personal endings for conjugation in Nanai
Indicative Imperative

1st -bi (C-stem) —

sg. 2nd -ci -s0, -9
3rd -0 -ni
1st -po -ari

pl. 2nd -S0 -s0, -¢
3rd -1 -ci

3.4.1.2 Participle endings

Participle endings in Nanai function forming nominal, attrib-
utive, and predicate clause. The personal endings added to
participle ones are the same as those to noun class, but they
are not added to -ori- in table 11 which is impersonal par-
ticiple ending.

Table 11. Participle endings and personal suffixes for them in Nanai

Participle endings
Personal endings
Present Past
1st -ji (V-stem), -bi (C-stem)
2nd . . -si
sg. -1-~-ort- -
3rd (V-stem) -xa- -
RFL (V/VV stem) | _jj (v.stem), -bi (C-stem)
-ri:-~-ori-
Lst (VV-stem) -ki- po
2nd (C‘Stem) -SO
pl. -di:- .
3rd | (Castem) <
RFL -bari~-ari
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Past participle suffix -ci- is affixed to irregular verb stems such
as bi-, ga-, ji-, o- instead of -xa-.

3.4.1.2.1 Nominal clause

Verbs with participle ending may function the subject and ob-
ject of the sentence.

[1] Subject

xa:1do boatoacr-ori-g ulo:n
where hunt-P_PRS-NOM  good
Which place is good to hunt?

sundu omi-ori-g xar bi
you drink-P_PRS-NOM what be
What kind of liquor do you have?

agji sjata-wa  sja-ori-g ulo:n bjasi
much sugar eat-P_ PRS-NOM  good not
It is not good for health to eat sugar much.

mafiina ana buri-ci ana-uri-g manga
car without Khabarovsk go-P_PRS-NOM difficult
It is difficult to commute to Khabarovsk without a car.

[2] Object

swa  cisanja ausi  pulsi-xam-ba-su

you yesterday here come-P_PST-ACC-2SNG
mi doljr-xam-bi

I hear

I heard the news that you came here yesterday.

swa  ji-cim-ba-su mi  agdanasi-i
you come-P PST-ACC-2SNG 1 happy
I am happy that you came here.
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balaci-xam-ba-su banixa
help-P_PST-ACC-2PLU  thank
Thank you for your help.

sunji  takoalr-orr-wa mi  agdanasiji
you introduce-P_ PRS-ACC I pleased
Nice to meet you.

mi  jarr-orr-wa ula:siji
I sing-P_PRS-ACC  good
I like singing.

3.4.1.2.2 Attributive clause
Verbs with participle ending may function modifying noun class.

[1] Present

ca-wa sa:-ri-ill am ucinika do aba
this know-P_PRS-3SNG one pupil also not
There is no pupil who knows it.

[2] Past

ai ttwa mi  anim-bi ango-xa-ni tatwa
this dress my mother make-P_PST-3SNG dress
This is a dress that my mother made.

ai dapsa mi  ga-cim-bil2) dapsa
this  book I buy-P_PST-1SNG  book
This is a book that I bought.

mi  xola-i-i cisanja ga-cim-bi danpsa-wa
I read yesterday buy-P_PST-1SNG  book
I am reading a book that I bought yesterday.

11) pronunciation: [sa:ri].
12) Before 1st singular suffix, -ci- appears with additional -n-, that is,
as -cin-.
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3.4.1.2.3 Predicate clause
Verbs with participle ending may function predicate.

[1] Present

L] _i_
si njoanbani masila  ajapo-i-si
you him greatly like-P_PRS-2SNG
You like him greatly.

njoanci  damaxi-wa  omi-i-ci
they tobacco smoke-P_PRS-3PLU
They smoke.

nu:ci-kanjwan  dapsa-wa jo:g-do  xola-i-ci
children book home read-P_PRS-3PLU
Children are reading a book at home.

L] _ri-
bwa apamba  sja-rr:-po
we  bread eat-P_PRS-1PLU
We eat bread.

njoani  asi xando balo-wa  sja-ri:-ni
he now rice eat-P_PRS-3SNG
He is eating a meal now.

ini taondoani  swa xawa  sja-re-so
everyday you what eat-P_PRS-2PLU
What do you eat at meals?

dolbo-go-i  jja:-ni  gasa tfa:bja jarm-ba
night friend together Chebe song
jarr-ni guci topata:-ri:-ni

sing again dance-P_PRS-3SNG

Chebe sings a song or dance with his friend in the night.
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L] _di_

mi ai saxalin  smaktako a:pomba

I this  black fur hat

sw:gilum  palto wa ga-di:-il3)

yellow coat buy-P_PRS-1SNG

I decide to but this black fur hat and this yellow coat.
[2] Past
o ..xa-

mi njanga jada-xam-bil4

I slightly tired-P_PST-1SNG
I'm kind of tired.

mi  njoandoani i  dapsa-wa  bu-xam-bi

I him this book give-P_PST-1SNG
I gave him this book.

ami-si  jiju-ucjo-ni  si danpsa-wa  xola-xa-si

father  return you book read-P_PST-2SNG

When your father returned, you were reading a book.

si cisanja Jkola-ci pulsi-xa-si
you yesterday  school go-P_PST-2SNG
Did you go to school yesterday?

morin  njajaxa:-wa  sja-xa-ni
horse  grass eat-P_PST-3SNG
Did the horse graze?

mwa puiwu-xa-ni
water boil-P_PST-3SNG
Water is boiled.

13) -di:- is originally added to consonant stem, but it is added to some
of the irregular verb stems.

14) Before 1st singular suffix, -xa- appears with additional -n-, that is,
as -xan-.
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bwa cisanja dapsawa  xola-xa-po
we yesterday  book read-P_PST-1PLU
Yesterday, we read a book.

bwa njoandoaci ai dagsawa bu-xa-pu
we  them this book give-P_PST-1PLU
We gave them this book.

uliksa-wa  obola-xa-so
meat devide-P_PST-2PLU
Did you devide meat?

swa taosi mana ula:m-ba ba:-go-ari ana-xa-su
you there self benefit get go-P_PST-2PLU
You went there for the sake of yourselves.

asi  puron amban-sal-ni xam abana-xa-ci
now tigers all vanish-P_PST-3PLU
There are no tigers, these days.

njoan-ci  bun-ji  gasa anu-xa-ci
they us together  go-P_PST-3PLU
They went together with us.

0 _Ci_
mi cado 1lan modan  bi-cim-bi
I there three times be-P PST-1SNG
I've been there three times.

si xali ausi ji-ci-si
you when here come-P_PST-2SNG
When did you come here?

ama min-du ota-wa  ga-ci-ni
father me shoes buy-P_PST-3SNG
My father bought me a pair of shoes.
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bwa jo:g-do bi-ci-pu
we  home stay-P_PST-1PLU
we stayed at home.

L] ..ki_
mi asi minci bicixawa niru-gu-a-ni unp-kim-bi
I wife me a letter write say-P_PST-1SNG
I let my wife write a letter.

in mi njoambani ula:n  sja-wan-kim-bi
yes 1 it much eat-CST-P_PST-1SNG
Yes, I fed it a lot.

mimbi  ula:n  acap-ki-so banixa
me good meet-P PST-2PLU thank
Thank you for your hospitality so far.

njoani amin-i anu:-fi bu-ki-ni
his father illness die-P_PST-3SNG
His father died of an illness.

bwa jwor jjori toi  narwa toikan-ki-pu
we two the person beat-P_ PST-1PLU
We two beat the person.

3.4.1.3 Converbial endings

Converbial endings make a verb as a adverbal phrase. Verbs
with a converbial ending can modify adjectives, adverbs, and
other verbs. Furthermore, they can function connecting a sen-
tence with other sentence(s). There are two categories of con-
verbial endings in Nanai, one group which occurs with person-
al endings, the other group which does not.

[Impersonal]
Simultaneous -mi~-ma:ri
Terminative -dala
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[Personal]
Purposive -go-
Conditional -ocja-
Terminative -do-

3.4.1.3.1 Simultaneous -mi~-ma:ri

Simultaneous converbial ending -mi~-mari indicates that the
action of the subordinate clause is taking place concurrent
with that of the main clause. It also means the intention to
do an action of the stem, or the condition for another actions.
-mi appears with singular subjects, and -mari with plural
subjects.

[1] Singular -mi

mi  agdanasi-mi songolo:-xam-bi

I please-CSIM  weep

I wept for joy.

jok-ci  anu-mi mi pokto-do ui-wa-do acja acanda-xa-i
home goCSIM I way who not meet

I saw no one on the way home.

njoani ai  1xon-ci andar-bi acanda-mi ji-ci-ni
he this village friend meet-CSIM come
He came to this village to see his friend.

mi  rojina-1  kanjo-mi sort-xam-bi
I Russia defend-C_ SIM  fight
I fought to defend Russia.

9idu damaxi-wa omi-mi gja
here tabacco smoke-C_SIM  good
You may smoke here.
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3.4.1.
The morpheme -dala means ‘by, until.’ It is attached to a verb
stem denoting an action which will continue until another ac-
tion is finished.

Grammar

fa:bja  nanar  jarrm-ba-ni  ula:nji  jarr-ni
Chebe Nanai songs well  sing
nanar  bi-mi

Nanai be-C_SIM

Chebe sings Nanai songs well, for he is a Nanai.

Plural -mari

inakta-ma:ri bwas  xisangu-xa-pu
laugh-CSIM  we  talk
We talked laughing.

nu:ci-kan-jwan galako-ci  tutu-ma:ri i:-xa-ci
children room run-C. SIM  come
Children ran into the room.

Xxuron-ci  ana-i-pu tota-mari cado-to waica-ja:-po
mountain go do so-C_SIM15) there hunt

We will go to the mountain and hunt there.

swa  sogdata-wa  wanda-mari manpbo-ci  nu

you fish take-C_SIM river INT
namo-ci nu ana-i-su
sea INT go

Do you go to the river or sea to catch fishes?

3.2 Terminative -dala

55

15) It is uncertain whether a verb tota- ‘do so’ exists or not. But there
is a form of totapi ‘after that, so’ which can be regarded as a

combination of tota- (stem) and -pi (C_CND).
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fo:bja  jarr-mi  topcjuri  osi-i-ni  xoji-dala jarr-ni
Chebe sing begin CND finish-C. TRM sing
If Chebe begins singing a song, he sings it to the end.

jarr-mi  tapcu-xom-bi  osi-i-ni  xoji-dala jarr-ro
sing begin CND finish-C. TRM  sing
If you begin singing a song, do it to the end.

3.4.1.3.3 Purposive -go-
The morpheme -go- means the purpose of an action of the
subject.

mi taosi mona ulo:m-ba ba:-go-i ana-xam-bi
I there self benefit get-C_PRP-1SNG go
I went there for the sake of myself.

The personal endings can be attached to this morpheme.
[1] Singular
mi taosi mona ulo:m-ba ba:-go-1 ana-xam-bi
I there self benefit get-C_PRP-RFL go
I went there for the sake of myself.
njoani taosi mona ulo:m-ba ba:-go-i ana-xa-ni

he there self benefit get-C_PRP-RFL go
He went there for the sake of himself.

universjata-ci tacjocin ta-go-i

university learning enter-C_PRP-RFL
tfa:bja agii-wa  xola-i-ni

Chebe much read

Chebe reads much to enter university.
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[2] Plural

bwa taosi mona ula:m-ba ba:-go-ari ana-xa-pu
we there self benefit get-C_ PRP-RFL go
We went there for the sake of ourselves.

swa taosi mana uloxm-ba  ba:-go-ari ana-xa-su
you there self  benefit get-C_PRP-RFL go
You went there for the sake of yourselves.

If constructions with these purposive converbial endings come
to the verbs of ta-, un-, they have causative meanings. These
meanings are derived from the ‘purpose.’

(1]

(2]

First person subject
anja mi mwa-wa ga:jo-go-i-wa tui ta-xa-ni
mother I  water  bring-C_ PRP-1SNG-OCM so do

My mother let me bring water.

Third person subject

mi nu:ci Xusa nau-i akta crko-wa
my young male brother chicken
japa-go-a-ni mi tui  ta-xam-bi
kill-C_PRP-OCM-3SNG 1 So do

I made my younger brother kill a chicken.

mi  utfi:fel-du utfi:tfel  sa:-go-a-ni

I teacher teacher know-C_PRP-OCM-3SNG
mana 1xom-bi  gusara-xom-bi

self  village tell

I told my teacher about my village for him.
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mi nuwci  xusa nou-i  Jkola-ci
I young male brother school
ana-go-a-ni anja tui  ta-xa-ni

go-C_PRP-OCM-3SNG mother so do
My mother let my younger brother go to school.

mi asi min-ci  bicixa-wa  nir-gu-a-ni
my wife me letter write-C_PRP-OCM-3SNG
un-kim-bi

say-P_PST-1SNG
I let my wife write a letter.

3.4.1.3.4 Conditional -ocja-

The morpheme -ocja- indicates that actions designated by a
verb stem with this form become conditions of another action.

tugds  xoji-ocja-ni-a anu
rain finish-C_CND-3SNG-EMP go
Go after it stops raining.

ama jiju-ucjo-ni mi dapsa-wa xola-xam-bi
father return-C_CND-3SNG I book read
When my father returned, I was reading a book.

ama anu-ucja-ni anjo Flju-xa-ni
father leave-C_CND-3SNG mother come
After my father had left, my mother came.

ami-si Jiju-ucjo-ni si dapsa-wa xola-xa-si
your father return-CND-3SNG you book read
When your father returned, you were reading a book.

amim-bi  jiju-ucjoa-ni xusa  pikta-ni
father return-C_CND-3SNG  son

dapsa-wa  xola-xa-ni

book read

When father returned, his son was reading a book.
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mi  ji-ucja-i-wa njoani  ao-xa-ni
I come-C_CND-1SNG-OCM  he sleep
When I came, he was sleeping.

3.4.1.4 Auxiliary verb
3.4.1.4.1 muts-

This morpheme indicates ‘ability.” It is preceded by converbial
ending -mi.

mi  dapsa-wa xola-mi  muts-am-bi
I book read be able to-PRS-1SNG
I can read a book.

njoani dapsa-wa  xola-mi  muts-i-ni
he book read be able to-P_PRS-2SNG
He can read a book.

ast si anu-mi muta-i-si
now you leave be able to-P_PRS-2SNG
You may leave now.

njoan dapsa-wa xola-mi muts-asi-ni
he book read be able to-P_PRS NEG-3SNG
He can not read a book.

cisanja mi Jkola-ci  ana-mi
yesterday I school  go
muta-acim-bi

be able to-P_PRS_NEG-1SNG
I could not go to school yesterday.

3.4.1.4.2 osi-

This morpheme indicates ‘to become.” The construction osi-i-ni,
which is the combination of stem osi-, present participle -i-
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and third person singular ending -ni, has the meaning of
‘condition.’

swa  ono-i-su  osi-i-ni mi da ana-ja:m-bi
you go CND I also go
If you go, I will go too.

swa ubn-i tacjoci-i-su  osi-i-ni sum-biwao makta-jara:
you well learn CND you praise
If you make a good record, you will be praised.

njoanci  ausi jifi-ci-ci  osi-i-ni  ji-gi-ci
they this way  come CND come
If they want to come, let them come.

fa:bja  jarrmi  topcju-ri  osi-i-ni  xoji-dala  jarr-ni
Chebe sing begin CND finish sing
If Chebe begins singing a song, he sings it to the end.

ffa:bja jarrrni  osi-i-ni  boja tapata:-jara
Chebe  sing CND Boja  dance
If Chebe sings a song, Boja will dance.

mi murci-xam-bi ulo:m  bi-ci-i ama  jiju-xa-ni osi-i-ni
I think good be father come CND
I thought that if my father would come, it would be nice.

mi  murci-xam-bi xar ula:n bi-ci-i ama

I think what  good be father
jiju-xa-ni  osi-i-ni

come CND

I thought that it would be nice if my father would come.

tui tar o-si-i-ni ui da jicini
so do CND who also come
Then, has anybody else come?
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3.4.1.4.3 bi- and copula

There is no copula in the affirmative sentences in Nanai.

tfa:bja utfi:tfel
Chebe teacher.
Chebe is a teacher.

toi pikta gucukuli
that  child pretty
That child is pretty.

Auxiliary verb bi, which originally means ‘be, exist’, functions
copula in the negative and past sentence.

tfa:bja utfi:tfel  bi-ci-ni
Chebe teacher be-P PST-3SNG
Chebe was a teacher.

The followings are examples in which bi has a meaning of
‘exist.’

naonjokan  asi Jkola-du  bi-i-ni
child now school be-P_PRS-3SNG
The child is school now.

swa  Jkola-so xardo bi-i-ni
your school  where be-P_PRS-3SNG
Where is your school?

mi  jo:g-do  bi-cim-bi
I house  be-P PST-1SNG
I was at home.

sue njoanjaci  agjila  gosa bi-i-su
you them much together be-P_PRS-3PLU
You are keeping better company with him.
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Jkola dwanta-jjaji  gorola bi-i-ni
school forest distant  be-P_PRS-3SNG
School is far from the forest.

As for the following examples, it may seem that there is no
element added after bi. But it has a affirmative present par-
ticiple -i without personal ending. bi-i is phonetically realized
as [bi:], but it is written as bi according to our transcription

convention.
xawan-jjaji  dwanta-ci 1lan casa dwas bi
lake forest three hours end be

It takes three hours from the lake to the forest.
njoandoani  xusa pikta  bi
him son be

He has a son.

3.4.1.5 Negation

Negative sentences have the following elements. The personal
endings of participle are the same as those of indicative mood.

Table 12. Morphemes expressing the negative in Nanai

Present Past Future

-asi- -aci- -d-asi-

Adverb acja can expresses negation irrespective of tenses.

si cisanja Jkola-ci acja pulsi-xa-si

you yesterday  school not go-P_PST-2SNG

You did not go to school yesterday.

aba xar da acjo  doaraji-gu-a-ni
no what also not remain
Nothing is left here.
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[1] Present

ainja mi Jkola-ci ana-asim-bi
today I school go-P_PRS_NEG-1SNG
I do not go to school today.

swa toni omi-asi-so
you now smoke-P_PRS NEG-2SNG
You do not smoke.

ainja njoani Jkola-ci ana-asi-ni
today he school go-P_PRS_NEG-3SNG

He does not go to school today.

njoani asi  fkola-ci ana-mi muta-asi-ni

63

he now school go be able to-P_PRS NEG-3SNG

He can not go to school now.

njoani da:i nar  bi-asi-ni
he adult be-P_PRS_NEG-3SNG
He is not an adult.

mi  stugent  bi-asim-bi
I student be-P PRS_NEG-1SNG
I am not a student.

toi  pikta gucukuli  bi-asi-g
that child pretty be-P_ PRS_ NEG
That child is not pretty.

[2] Past

cisanja mi  fkola-ci ana-mi
yesterday I school go
muta-acim-bi

be able to-P_PST NEG-1SNG

I could not go to school yesterday.
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toi arinrdu mi stuge:nt  bi-acim-bi
that time I student be-P_PST NEG-1SNG
I was not a student at that time.

toi arin-du  tai pikta  gucukuli
that time the child pretty
bi-aci-ni

be-P_PST_NEG-3SNG.

The child was not pretty at that time.

Except acja mentioned above, aba also functions negative forms.

njoandoani  jna aba
him-DAT money  not
He have no money.

njoandoani  jixa aba  bi-ci-ni
him-DAT money not  be-P_PST-3SNG.
He had no money.

[3] Future

mi sim-biwa  torka:n-dasim-bi
I you beat-P_FUT-NEG-1SNG
I will not beat you.

bwa sum-biwa torka:n-dasi-po
we  you beat-P_FUT-NEG-1PLU
We will not beat you.

bwa sun-ci  bicixa-wa  anun-dasi-pu
I you letter send-P FUT-NEG-1PLU
We will not send a letter to you.
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3.4.1.6 Stem enlargement suffixes

There are several suffixes attached to the verbal stem. These
are classified into suffixes expressing voice and aspect.

3.4.1.6.1 Active -g-

Active voice is unmarked. It is used in a clause whose subject
indicates the agent of the main verb.

boatomji  gormaxon-ba  wa-g-xa-ni
hunter hare catch-P_PST-3SNG
A hunter has caught a hare.

mi dapgsa-wa  xola-g-1-1
I book read-P_PRS-1SNG
I read a book.

3.4.1.6.2 Passive -wu-
Passive is a voice where a subject expresses the theme or is
the patient of the main verb. The agent is usually marked by
a instrumental case -ji.

gormaxon boatomji-ji wa-wu-xan
hare hunter catch-PAS-P_PST
A hare was caught by a hunter.

3.4.1.6.3 Reciprocal -ndu-

This suffix expresses mutual interaction.

mi  onim-bi mi  amum-bi  mona-dola-ari
my mother my father self-DL-RFL
gusara-ndu-i-ci

talk-RCP-P_PRS-3PLU

My mother and my father are talking together.
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3.4.1.6.4 Inchoative -lu-
This suffix expresses the beginning of an action or state.

toni tugda-lu-xa-ni
now rain-INC-P_PST-3SNG
It has just begun to rain.

3.4.1.6.5 Repetative -go-
This suffix expresses the repetition of an action.

mi ai dapsa-wa guci modan xola-go-I-1
1 this book again times read-RPT-P_PRS-1SNG
I read this book again and again.

3.4.1.6.6 Purpose of movement -(1)nda-

mi magazin-ci araki-wa gan-inda-xam-bi
I  shop liquor buy-PRP-P_PST-1SNG
I am going to a shop to buy a bottle of liquor.

3.4.1.7 Particle
3.4.1.7.1 da
da means ‘too, also.’

jarrm-ba jar-i  da  tpata:-ri da  ta-ro
song sing also dance also do
Sing a song, or dance.

jok-ci anu-mi mi pokto-do ui-wa do  acjo  acanda-xa-i
home go I  way who also not meet
I saw no one on the way home.

fa:bja  sinoji do kasiku-ni
Chebe poor also happy
Though being poor, Chebe is happy.
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3.4.1.7.2 mat

It signifies ‘resemblance.” Especially, the form of mat bi also
appears.

mi  kasiku-i si moat
I happiness you resemble
I am happy as you.

ai pikta  nasal-ni sni-ni  nasal-ni mat bi
this child eyes mother eyes resemble.
This child’s eyes are similar to his mother’s ones.

The following examples express ‘guess.’

amutu  tugdaslu-i-ci mat bi-ni
like rain resemble
It looks as if it is going to rain today.

amin-i  pikta-i  totka:n-ji-ni mat bi bi-jora
father child beat resemble  be
It seems that father is beating his child.

3.4.1.7.3 o

tols indicates methods of going in the middle of somewhere.

fa:bja  Jkola-ci dwan o pulsi-ni
Chebe school  forest through go
Chebe goes to school through the forest.

3.4.1.8 Others

3.4.1.8.1 Interrogative Expressions

[1] YES/NO questions
Rising intonation functions YES/NO question marker.
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si studgent
you student
Are you a pupil?

si cisanjoa Jkola-ci  pulsi-xa-si
you yesterday school go-P_PST-2SNG
Did you go to school yesterday?

[2] WH-questions
Questions with interrogatives have the falling intonation.

tai nar ui
the man who
Who is the old woman?

si xali ausi ji-ci-si
you when here come
When did you come here?

at xon-do  xado jo:-sal
this  village how many family
How many people are there in this village?

xaja-jaji dama ji-ci-ni
where grandfather come
From where your grandfather comes?

[3] Interrogative particle nu
The sentence with particle nu is a question.

swa  sogdata-wa  wanda-mari manpbo-ci  nu

you fish take river INT
namo-ci nu  ana-i-su
sea INT go

Do you go to the river or sea to catch fishes?
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mi anja-wa moadasi-xam-bi ama  jiju-xa-ni nu
I mother ask father come INT
I asked my mother whether father had come or not.

cimana nu cmmana cjalani nu  anu-u-su
tomorrow INT the day after tomorrow INT go
How about going tomorrow or the day after tomorrow?

3.4.1.8.2 Deontic expression
golouri carries out deontic expression.

mi  2inja onu:-ri:-wa golouri
I today leave-P_PRS-ACC need
I must leave today.

si ai dapsa-wa ian ini  do:-la-ni
you this book three day in
xola-mi  xoji-i-wa-si golouri

read finish-P_PRS-ACC-2SNG  need
You read through this book within three days!

3.4.1.8.3 Reflexive expression

mona functions reflexive expression.

mi taosi moana uloxm-ba ba-go-i  ana-xom-bi
I there self benefit get go
I went there for the sake of myself.

swa taosi mona ulo:m-ba ba:-go-ari ana-xa-su
you there self benefit get go
You went there for the sake of yourselves.

njoani taosi mona  uloxm-ba  ba:-go-i  ana-xa-ni
he there  self benefit get g0
He went there for the sake of himself.
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bwa taosi mona ulo:m-ba ba-go-ari ana-xa-pu
we there self benefit get go
We went there for the sake of ourselves.

njoanci  taosi  mona ula:m-ba ba:-go-ari  ana-xa-ci
they there self  benefit get go
They went there for the sake of themselves.

mi anim-bi mi  amum-bi mona-dol-ari  gusaro-ndu-i-ci
my mother my father self-DL-RFL talk
My mother and my father are talking together.

mi mana asi-jjafi-i bicixa-wa  ba:-xam-bi
I self wife letter get
I received a letter from my wife.

mi ai pikta-wa moana pikts-gu-i japa-xam-bi
I the child self  child-DSG-1SNG catch
I adopted the child for me.

mi utfi:tffel-du  utfi:tfel sa:-go-a-ni

I teacher teacher know-C_PRP-OCM-3SNG
mana 1xom-bi gusara-xam-bi

self  village tell

I told my teacher about my village for him.
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Lexical Items

+ This list contains the phonologically transcribed lexical items
which could be got in the fieldwork.

 Items in this list are arranged as follows: @, b, ¢, d, 2, & i,
bbbk L mmnmung op s tuv w x iand long vowels
come in the same order that i and short vowels, respectively,
do.

+ Different from the body, long vowels are not written with
colons, but with bar above vowel symbols, for the sake of
providing convenience of consultation and visual effects.

* Russian forms which appear with Nanai ones have been pho-
netically transcribed and presented in Italics of IPA, but
those of Russian proper are presented in Cyrillic alphabet at
the last of this list.

* Russian forms in square brackets which follow English ones
are those questioned in the fieldwork.

Nanai Forms

dba not/no [mer]

abanaori vanish [ucuesats]

acacjori meet [Bcrpevarbes]

acacjori clash/collide [crankuBarbcs]

acai suitable [moaxopsammii]

acambori meet/receive [Bcrpeuars], happen to meet [Bcrpeuarts]
acasi unsuitable [Henoaxogamuii]

acoktaori separate [pasgessrs]
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acori take out [Bomumats], peel [oummats, umcruts], castrate
[xacTpuposats]

acori untie [passsaswiBaTh]

adada dirty [rpssubii]

adja plow (n.) [ruyr]

ado twin [6au3Hens]

adoli fishing net [poiGonoeHas cers, ceTkal

aga elder brother (I male) [crapumit 6par], elder brother (I
female) [crapmmit Gpart]

agaji okto noauji brother and sister [6par u cecrpal

agbimbori origin [npoucxoxnenue], appear [nossisTbes]

agbimbori pull out [BriHuMaTs]

agbimbori (taman sjapsimbani) cry (camel) [uspaBats 3ByK]

agdacaori expect [paccuutniats], hope [Hamesarbes]

agdan faith [sepa]

agdanasimi maktacjori think proudly/braggingly [ropaurbcs]

agdanasjori admire [Bocxumarses]

agdanasjori be pleased [pamosatbes]

agdaori believe [Bepurs]

agdapsi glad/pleased [pagoctHsrii]

agdapsiji osixan jaka joy [pagoctHoe coGbitne]

agji thunder (n.) [rpom]

agji girmoni lightning [monHus]

agji poikani rainbow [paayra]

agji puikuini bolt of lightning [rpososoii paspsn]

agji talini lightning [mosnnus]

agjima bja January [suBaps]

agjiraini (agji ~) thunder (v.) [rpemur rpom]

ailoki badger/raccoon dog [pocomaxa]

aiggani year [roa]

aipgani arini season [Bpems ropa]

aipgani sjucjoni the year after next [uepe3 roa]

aipgani taondwani annually/every year [xaxasiii roa]

aisin gold [sonoro]

aja healthy [3gopossiii]
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ajaji bjuri health [3moposbe]

ajaktacjori get angry [cepautscs]

ajaktako bad [snoii]

ajan tortoise [uyepemaxa]

ajanagori get sober [onpaBisTbecs OT NMOXMeJbA]

ajanagori get well [uzneunsarncs]

ajapoambwasi dislike [He HpaBuTbes]

ajapoambori like [upaBurbcsal

ajasjori approve [BhicTymaTh B NOAIEPXKKY 4ero-i., ogoGPATH]

akako brave [cmennii, xpabpriii]

akpambori prostrate oneself [oxuTbcs HHYKOM, JIOXHUTbCA Ha
KHUBOT ]

akpangori lie down [noxurscs]

akwan doll [xyxna]

alicaori abstain [BozgepxwuBarbcs]

alicjori bear/endure [repners]

aljo tableware [nocymal

alosimji teacher [yuuresns]

alosjori explain [oGbscHsATb]

alosjori tame [npuyuars]

alsaoambori be tired of [namoenats]

altama basin [ra3], washbasin [ra3]

ama father [oten], dad [nama]

ama gorbuni patronymic [oruecTBo]

amana anjona parents [poaurenu]

amanaji purilsalji parents and children [pomurenu u neru]

ambakan goblin [uépruk]

amban ajoni lion [nes]

amciko toilet/bathroom [y6opuas, Tyaser]

amcjori defecate [xakats]

amdaori imitate [mogpaxars]

amikto sleepy [conHsiii]

aminji xusa piktaji father & son [oten u chiH]

amwan pond [npya]

amon dung [nmomér], feces [xan]
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amtaka (type of strawberry) [sroami]

amtan taste (n.) [Bkyc]

amtan ana tasteless [ueBkycHbiii]

amtanko tasty/delicious [BkycHsuii]

amtasi sweet [cnagxuii]

amtasi dudwasa sweet potato [cagkuii kapTogdesis]

anako key [xsmou]

anaori move (vt.) [msurats]

anaori push [ronxars]

anda musk deer [xa6apra]

andar friend [apyr]

anau brothers [6paTbsa]

anja holiday [mpasguux]

anjalaori celebrate [ormeuars]

anjan necklace [oxepesnbe]

anjaran festivities [mpasaHoBanue]

anjaraori celebrate [npasguosats]

anjalaori plow [maxats 3emimo coxoil, maxars]

angajaka orphan [cupora]

angi aja jopgi 9ji tondoji nauxan horizontal [ropusoHTabHBIA]
angja right [mpasbiii]

anggjaci to the right [nanpaso]

apgjajja right side/direction [mpasas croponal

angjajjaji on the right [cnpasa]

angori make [gmenats], build [crpouts], produce [npomsBoauts]
agma mouth [por]

agpma dowani parpar osiwanji (jaka) astringent [repnxuii]
agmadoi naucjuri hold (sth) in ones mouth [mepxars Bo pry]
agpa father-in-law [rects, cBEkp]

aojan bridegroom [xeHux]

aolikacjori lie [nexars]

aolin shortcoming/weak point [negocrarok]

aoljori lack [HemocraBars]

aon day (24 hours) [cyTku]

aowori sleep [con]
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aori sleep [cmats]

aori xajon bedding [mocrenbHble mpuHamexHOCTH]

apolagori put on [magesats]

apon hat [muana], fur hat [wanka]

araki alcoholic drink [cmupTHBIE HamuTKu]

arcokan girl [nesouka]

argalakto be deceived [6biTe 0GMaHyTHIM]

argalaori deceive [oGmanbiBaTh]

argagko cunning [xuTpsiii]

asi wife [xena]

asigoi baori marry (for a man) [xeuutscs]

asja nai woman [xeHmpuHa]

asja pikta daughter [gous]

asja piktarskan great-granddaughter [npanpaBhyuxal

aso agdawasi suspicious [mogosputensHbiii]

aso ul3n not so good [He oueHsp xopommii]

atarjori suffer [crpapars]

atka jan spider [mayx]

atka mama spider [mayx]

axiriko broom [merna]

axondo relatives [poamble, poacteennuk], relatives via marriage
[cBaT, cBaThA]

axondosal clan [mnems]

babo vulva [BysibBa]

bacjori greet [3moposarbcs]

bagjaci daori cross/go over [mepensiBats]
bagjala opposite side [Hanporus]

bai murunji angoxan design/plan [sbaymkal
barbary temporary [BpemenHsii]

bairbi boso cotton fabric [xnomuaro6ymaxnas TkaHb]
baigwan enemy [Bpar]

baigwan ba icaicouri baun guard post [nocr]
bartawa taodaori bear the responsibility [nectn orBercTBeHHOCTB]
bajalagori adorn [napsxarbcs]
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bajan rich [6orarsuii]

bajan gurun the rich [Gorauum, Gorarsie]

bajan nai the rich [Goraun, Gorarsie]

baki idle/lazy [nenussui]

balana long ago [maBno], previous time [paHbiue]
balapci ancient [apesuwii]

bali the blind [cienoii]

balji kaku plant [pacrenue]

baljin life [xwu3ns]

baljjori be born [poautscs], live [xurs]
baljjoxan bwa hometown/native place [poaroe mecto]
baljixan bja new moon/crescent moon [mononoit mecs]
baljixani orkin ugly [ypoasuBsii, 6e306pa3stsiii]
baljixasi ini native home [men» poxaenus]
bandan chair [cryn]

banjalori thank [6naromaputs]

bapka tin [Ganka]

bagsacjori kick [muuaTts]

baogori find [waiiTu]

baori breed [pomuts]

baori take/get [nmocrats]

baraban drum [6apa6an]

bargicjori gather together [co6Gupatbcs]
bargjori preserve [3amacarts]

basa aipgani next year [caeaywowmit roa]
basjori neglect/be idle [nenutncs]

bagila below [Buusy]

bagji foot [cronal, leg [woral, paw [nana]
bagji cu pagui jalani ankle [mmkosnorka]
bagji cumcwoni toe [masey Horu]

bagji julje aldani crotch/coxa [nax]

bagji pagui jalani ankle [nomsixka]

boagji poktoni trace/footmark [cnen Horu]
bagji taktolacani trace/footmark [cnen woru]
bajs body [reno]
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bajo trunk [rynosuue]

bajo amin bjasi foster father [mpuémusii oreu]

bajo asja pikta bjosi stepdaughter [mpuémnas mous]

bajo du osjori become pregnant [6epemeners]

bajo anin bjosi foster mother [npuémnas mars]

bajo pikta bjasi stepson [macwmok], stepdaughter [nmaguepuual

bajo xuso pikto bjasi stepson [mpuémubii chiH]

bajoni dai osjori increase [yBenmumBaTbes]

bajoni niici osjori decrease [ymenbuarnbcs]

baijo brick [kupmuuy]

bajun animal [xuBorHOE]

bajun piktoni young [merénpimu]

balcin fool [agypax]

balacisu generous [wenpsiii]

balacjuri bless [oxasnBats]

balacjuri help [momorats], help each other [momorats mpyr apyryl,
support [nomnepxuBars]

baljuri preserve [3anacars]

baumbe goun osigoambori empty (v.) [ocraBnate (Mmecto),
0cB0O6OXKAATD]

baun place [mecro]

bicin jaka matter/incident [coGuiTne]

bicxa letter [mucemo]

bijora probably/perhaps [moxer 6biTs]

bilga throat [ropso], uvula [sa3bryox]

bisaraca ceiling [nortosnok]

bjuri live [xuts], reside [mpoxwusats]

bjuri jo living place [xwbé]

bja month [mecsau], moon [nyna]

bja 1lacja cisloni the third (of the month) [tperbe uncio mecsmal

bja jwatoipgacja inini a half month [marHaguaroe umcio mecsual

bja jwaja cisloni the second (of the month) [Bropoe umcino
Mecsua)

bja jwajace dekdadani middle ten days of a month [Bropas
Aekaaa MecsAna]
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bja jului dekddani first ten days of a month [nepeas nmekana
mecAua]

bja jului inini first day of the month [mepsoe uucio mecsna]

bja taondwani every month [kaxasiii mecs]

bja xamoroi dekddani last ten days of a month [nocneguss
Jekaza Mecsna)

bjando bean pod [GoGosoiit cTpyuok], beans [Go6wi]

bwa sky [ueGo], weather [noroaal

bwacan island [ocTpos]

bwaci out of [napyxy]

bwatwacin red deer [mapa]

bwatwacori hunt [oxotuTtscs]

bwatomji a hunter [oxoTHuK]

bwatomji kucdni hunting knife [oxoTHuumit HoxX]

bwatomji waoxan bajun booty/game [oxorHuuss goGbrda]

bwatomji waxani bajun booty/game [oxoTHuubsa noGbrual

bwawa kalaori move/transfer [nmepememats]

boboi jolo jewel [mparonenunii kameHs]

bodori consider [cuurats], count [BeramcsATH]

bodoso polite [Bexuiubrii]

bojaljori break [pas6usarp]

bojaori be broken [pas6usarbcs]

bojaori trouble [Bmiit u3 crpos, ciomarbces]

boiko color [user]

bojori sour [kucsiii]

bojorsi sour [xucbrii]

bojakta moustache/beard [ycsi]

bokecirangori shrink [cxumarscs]

boldori slippy [cxonbakuii]

boldoripsimbori slip [nockosb3nyThes]

boldorisjori glide/slip/slide [cxonb3nTs]

bolo early autumn [oceHs]

bono hail (n.) [rpaa]

bongal bopgal bi round [xpyrimsii]

bongo first [mepssuii]



Appendix 1: Lexical Items 81

bonpnan fishing-rod [yanmme]

borokto spleen [cenesénkal

boso cloth [TkaHb]

bosokto kidney [nouxa]

bosowa darjori measure (cloth) [usmepsrs Tkanb]
bosowa unacjuri measure (cloth) [usmepsars TkaHb]
botamji fisherman [pri6ak]

botaori fish (v.) [nosuts pri6y], fishing [peibnas noss]
biicjuri moo [meruars]

budar couple/pair [napa]

budurjoasi slow [uepacroponusiii]

budurjyamburi urge [roponuts, nogorHars]
budurjuri hurry [cnewmuts, Toponutscs]

bwa we (incl./excl.) [mw], our [Ham]

bwo iniduepu nowdays [B nawmm auu]

bwoms bi common [o6brunbrii]

bwamad bi simple [mpocroii]

bwoangi our [nam]

bugiiri compensate [Bosspauars]

bugiiri hand over/pass [nepenasats]

buicauri suggest [npepnarars]

buikin nai the dead [moxoinuk]

bujubiiri prepare [rortoBurs]

biiktouri distribute [pasnasats]

bulbwakto moth [Hounas 6abouxa]

buljuri caress [nackarsb]

burbiiri die [ymwupats]

buri bow [ayx]

burpun death [cmepts]

buwuri give [masats]

Caco buckwheat [rpeunxa]

cado there [ram]

cado 2idu here and there [tam u cam]
cagjan white [Gesbrit]
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cai tea [uaii]

caiwa pujuri aljo jar/pot [uaiinuk]

cakpa moist [Moxpsiii]

caljori cut [orpesats]

capkai often [4acro]

cawa bodo wasi osini further [kpome Toro]
cawakta claw [korots]

cawal teacup [wamka]

caoxa troops [apmus]

caoxa nai soldier [conpat]

caoxaran war [BoiiHa]

capcjori chop with an axe [kosots], slice/mince [pyGurs]
carakon barefooted [6ocbie Horm, 60coii]

com com osijjani gjaori sharpen (pencil) [rounrs]
cani lobster [pak]

cicjako whip [knyt, 61u]

cicjori pour [suTh, HanMBaTh]

cicu penis [Mmyxckoil mos10Boi1 wieH, meHuc]

cigbora black birch [uépnas Gepésa]

cijon narrow [recHsiii]

cikca sjaori dinner [yxuH]

cikta louse [Bomwn]

cimana tomorrow [3asrpal

cimana cjalani the day after tomorrow [nocnesasrpa]
cimi morning [yrpo]

cimi sjaori breakfast [3aBrpak]

comi taondwani short [B xoporkuit cpok]
cindagori let go [ormyckars]

cinjo pepper [nepen]

cipcambori stain [naukats]

cipcan clean [uwncrsrii]

cipcan filth/grime [rpszs]

cipcan mw? x3jaguini truba sewer [crounas Tpy6a]
ciptun pillow [noaymxa]

ciraca waist [moscHunal
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cirako fire pot [xaposmhs]

ciracjuri squeeze [Bbrxumars]

cirouri press [HaxumaTs]

ciri ticklish [wexorHo]

cirikta bronze [6ponsal

cirowoxan uliksa roasted meat [xapeHoe wmsco]
cIrori roast [xaputs]

cirori aljo frying-pan [cxoBopopnal

ciroxa xando bala fried rice [xapeusiii puc]
cisani juljoloni the day before yesterday [moszasuepal
cisanjo yesterday [Buepa]

cisanjo dolbo last night [Buepa nousio]

ciuri deprive/rob [oTHuMaTh]

cixalaoasi oppose [Bospaxats]

crxalaori admit/allow [paspewats]

cixaljuri stop up [3abusats]

cicjori tickle [mexortats]

cjaljori cut [pesars]

cjacjuri urinate [mucats]

cjon urine [moua]

cjoko awl/gimlet [wwo]

cjurisjuri hate [Henasugers], despise [mpesupars]
cocagori escape [yGerars]

coki beak [xmoB]

colon soup [cyn]

cogko roof window (of pao) [oxno Ha kpsie]
cowo thief [Bop, Bopumika]

cowolaori steal [xpacts]

cop goigoi opposition [npornBonosoxHOCTH]
coro pao [uym]

coro bajirani the wall of pao [crena uymal

cu cukin worst [Hanxymmmii]

cu dwadu balji xukte wisdom tooth [3y6 mympocTu]
cu gogda best/most [camsbiit Bbicokuii]

cu orkin worst [manxymmmii]
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cu uldn best [Hanmyummii]

cugiini train [moesn]

cukin bad [mnoxoii], not good [Hexopommii]
cumcwan finger [maneu]

cumcw?anji japaori take/pick [6pars mambnamu]

da fathom [caxens]

da too/also [Toxe, Taixe]

dabal nuikunasjuri jump over [nepenpsirupaTs]

dabjin win [no6enal

dabjjori win [no6exaats]

daca xukte back tooth [sagumit 3y6]

dacan root [kopenb]

dada aunt (wife of father’s brother) [Térsa, xena crapmero 6para
oria], maternal aunt [cectpa martepu]

dai large [6osbumoii]

dai dama paternal great-grandfather [mpagenymxal

dai danja paternal great-grandmother [npa6aGymika]

dai nai adult [B3pocssiii]

dai pasi block/lump/mass [risi6a, xom]

dai pokto broad road [Gonpwas goporal

dai sipare rat [kpeica, mpiuib]

dai xuruma big needle [6onpwas nrnal

darcaso violent [Gyiinsrit]

daicoso noisy [wmymsbiri]

dajacja bi about (approximately) [mpu6simsurensho]

darji moraori shout loudly [rpomxo xpuuars]

daijima asja pikta first daughter [crapmas mous]

darjima xusa pikto first son [crapummit cbiH]

daji south [ror]

daka great-great-grandfather [npanpapgenymkal, great-great-grand-
mother [npanpa6aGymikal]

dalan flood/inundation [HaBogneHue]

dalaori rule [npasurs], lead [pyxosoauts], govern/reign [ympasmsrs]

dalon prey [xopm]
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dalowori feed [kopmurs]

dalpon glue [xeii]

dalpori paste [npuxsienBaTs]

dama grandfather [memywxa], maternal grandfather [mexyumka
[0 MATEPUHCKOI JIMHUM]

damaxiwa omjori smoke [kyputs]

danja grandmother [6a6ymka], maternal grandmother [6a6ywmxa
M0 MATEPUHCKOH JIMHUM]

dagsa book [xuura]

daolon pregnancy [GepemenHocTb]

daolon bajun concieve [Hocuts merénsimal

daor Daur [gayp]

daori baun ferry [mapom, nepempasa]

daoson salt [cosns]

daoson ana not well salted [npecHuii, HegocoeHHBIH]

daosoni agji salty [conémniii]

daosoni 0i not well salted [npecHblii, HegOCOIEHHBIH]

daralani width/breadth [wmpuna]

darama back [cnunal

darama cjalani at ones back [3a cnunoii]

darami wide [mmpoxmii]

darami puxin large intestine [Tosncras kumka]

darasi dull [Tymoii]

dari magga anu smallpox [ocna]

darjori infect [3apaxars]

dasikpjori closed [3akpeBaTbCs]

dasjori close door [sakpmiBats], cover/put on [moxpsBaTh],
screen (v.) [3acioHaTs]

daswakta wild onion [guxopacTymmii 3enénsiii Jyk]

do too/also [Toxe, Taxxe]

dogdaca feather [mepo], wing [xpsuio]

dogd3acjuri fly [nerats]

dsliku umbrella [30onuT, 30HTHK]

don dap ujiri tighten [3aTsaruBats]

dangarjuri shake (vt.) [rpsacrul]
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dagsa scale [Beci]

dopsalouri weigh [B3BemmBarts]

dapsil dagsil bjuri be worry [6ecnoxoutses]

dapsipsimi bjuri be careful [6wiTe ocTOpOXHBIM, OcTeperaThbes]
dara table [cron]

daro ojalani dapsa bi exist (v./adj.) [Ha crose ecTs kHura.]
darsji (nar) fall behind [orcransii]

darajjuamburi leave [ocraBnaTs]

darajjuri remain/stay [ocraBarbes]

doral face [mmno]

doralbi xaocjori pupku towel [monorenue]

doriiwuri begin (vi.) [naunnatbcs]

doaun bay [peunoit 3anus], gulf [3amus]

dourwan chick [nTenen]

dauxagiiri separate (vi.) [paccrasarbcs]

doaxi forty [copok]

doxi pulomjs more than forty [copok ¢ numHuM]

daxicjo fortieth [copokoBoii]

djacaso noisy [mymHsuii]

do inside [Buyrpennocts], mind/heart [mywa]

doci into [BuyTps]

doci arikpimburi breathe in [Bapixats]

doci xuiru concave [BorayTsiii]

doi agdanasijjani bjuri enjoy [nacnaxnaTscs]

dojja pasi inner part [BHyTpeHHsis yacTb)]

doka gate [Bopora]

dokjaci poipori turn inside out [BeiBopaumBaTh Hau3HaHKY]
doko underlay/mat [mopxnaaka]

dokojja inside/reverse side [u3snanka, obpaTHas cTOpoHa]
dokol dokol osjori become muddy [myTutses]

dolbo night [Hous], at night [Hous0]

dolbo dolini midnight [monHous]

dolbo xukcuxan night attack [HouHoe Hananenue, HouyHas arakal]
dolin half [nonosunal

doljipcjori ring [pasmaBatbes]
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doljori hear [capimats]

doni xonida bjuri feeling [nactpoenne]

doron brand [kneiimo]

dosijaori listen [cnymars]

dosojaori listen [ciymars]

doxolo lame person [xpomoii]

dudwoasa potatoes [kaprtodess]

dwadwoni poikankoko gwaon trap hung at the tip of a
pole [wecr ¢ merneii]

dwojiji orkila osjori sorrow [nmeuanutscs]

dwakan end/point/tip [xoHuuk]

dwonta forest [nec]

dwoaromi anauri walk [uare nemxom]

duin four [4ersipe]

duincjo fourth [werBépThiii]

duktouri grind [mosoTs]

duktouri knock [cTyuaTs]

durun form [¢opma, obpas], figure [¢purypa], picture/photo
[doTorpadus]

dus bi vague/uncertain [HescHsrit]

dvinatsatfipiersndaj puxin duodenum [pBenanuaTunepcTHas kuinka]

Ibs dumb person [Hemoii]

acjo darmnai (pikte) little (young) [merckuii, He3pesiii]

acjo jatoua unlucky [neymaunsiii]

3don fool [mypak]

9go elder sister (I male), elder sister (I female) [crapwas cecrpa]

9go 9jini brother-in-law (from an elder sister’s marriage) [myx
crapmeii cectpni], brother-in-law (from an woman’s elder
sister’s marriage) [myx crapuieii cectpsi]

9g9 noau sisters [céctpsi]

9g9ji xusa nauji brother and sister [6par u cecrpa]

agji many/much [muoro]

9gji bjasi some [nemuoro]

agji naisal crowd [ronmna]
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agjikteji orkilaori suppress [noaasssrs]

agjirimi ujjuri (ujimba) breed [passomuts]

ai this [sT0]

9i ampgani this year [stor roa]

3i bja this month [stor mecsu]

9i arincja until now [mo cux nop]

9i orinjjala after this/from now on [c aroro momenra]
9i injo cimi this morning [ceroans ytpom]

9i injo dolbo tonight [cerogus Housio]

9i injo siksa this evening [ceroaus Beuepom]

9i juljelani bicimat bi still [mo-npexuemy]

9i kaltajja this way [sra cropona]

9i nige:ja this week [sta nenens]

9idu here [3mecs]

9idu anjs aba not exist (v./adj.) [3mecp Her mamsl.]
9idu tultul mostly [06bryn0]

aimat (Do it) this way. [kak aTo]

oimoat tui bi like this [raxoii, xak 3T0]

dinjo today [ceroams]

aigxa ass/donkey [océn]

aisal these (ones) [atu]

9ixa ass/donkey [océn]

9jacjuri remember [momuuTs]

ajon emperor [umnepartop], master/host [xosaun], czar [uapsb]
3jon Mr. [rocnogun]

9ji (sja)ra Don’t (eat). [He emwn.]

9ji husband [myx]

9ji asi couple/husband and wife [cynpyru, myx u xena]
9ji oakto nauni sister-in-law [3os108Ka]

9jigui baori marry (for a woman) [Bexoauts 3amyx]
akacin soft/light [cna6miit], weak [ciabbiii]

akta ciko chicken [xypuual, hen [xypuual

akta ajon hostess [xossiikal

oakto ojon Mrs./Ms. [rocmoxal

okts mman goat (female) [xo3a]



akto
akta
akta
akta
akta
akto
akta
alba
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Ixan cow [xoposa]

morin mare [ko6si1a)

nai woman [xenmuHal

oron doe (n. deer) [osnens]
pikte daughter [mous]

tomoan female camel [Bep6ox]
xoni ewe [oBua]

sjuri bathe [kymarscs]

albusjuri bwa beach [rsax]

alci

servant [ciyra]

dla almost/nearly [nouru], already [yxe]

ala enough/fairly [gocrarouno]

alo xurui ulikss half-cooked meat [nanosnoBuny roroBoe msico]
alaci full [cerrsuii]

dliku fan [Beep]

alka

slow [mennennsiit], slowly [meanenno]

alkajjoni gradually/by and by [mocrenenno]
alkajjoni popgkicjoxa osjori smolder [3axamumBarbes]

alu
am
am
am
am
am
am
am
am
am
am
am
am
am
am
am

green onion [zenénsii ayk]

budar one pair [oana napa]

dolbo one night [ogHa Hous]

duincjo kalta quarter/one fourth [ (ogua) uerBepts]
orindu at the same time [ogHOBpemenHO]

rlancja kalta one third [ (ogna) Tpets]

kaltajja one side/one party [omHa cropoHa]

miniita one minute [ogHa MuHyTa]

mipgan thousand [tsicaual

modan once [ (ogun) pas]

mo:ji angoxa tamtaku log bridge [moct u3 omHoro GpesHa]
nai one person [oguH uyesoBek]

taggo hundred [cro]

taggo mipgan hundred thousand [cTo ThICAY]
tango tuman hundred million [cTo mMunMoHOB]
xadowa nai group [rpymnma]

amu tuji murci nai our supporter [cropoHHHK]
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amu ucan lonely [oauHoKwMii]

amun one [oauH]

amun times [pa3]

amun amun one by one [no oaHomy]

amun modan once [ (omun) pas]

amun nai one person [oguH uenoBek]

amun tfas one hour [oaun uac]

amunji xujoku xusd 1xan bull with one horn [6sx ¢ omHum
porom]

amutu it seems that ~ [kak 6yaro], same [oanHaxoBbIii]

amutu mat bi similar [moutu ogunHaxoBBIi]

andaco mistake [ommbkal

andwacjuri to be mischievous/play around [wanuTs]

andur god [Bor]

anduri god [Bor]

anaini (vrjemja) past (v.) [mpoxoauts]

anawamburi send [mockiiarts]

anauri go [uaru]

anjo mother [marp], mammy [mama]

anjua kettle [xorén], cauldron [6osbmoi korén]

anu sickness [6ose3Hb)

anuluwuri fall ill [3a6onets]

aniiri start out/depart [ormpassiaTecs, yxomuTs]

anusi patient [6oJibHOI]

anusjuri painful/suffer/become ill [6oners]

angoaragds underwear [HuxHee Gesbe]

appa mother-in-law [cBekposs, Témal

opan bread [xse6]

arcan nicani sparrow [BopoGeii]

ardoa early [panumii]

ardals previous time [panbiue]

ardango interesting [unTepecHsuii]

ardanga strange [crpanHbIii]

ardangasjuri be surprised [yauBnsatses]

ari tuberculosis [ry6epkynés nérkux]
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orin time [Bpems], period [mepuon], (a fixed) date [cpox]

arjon breath [grixanue]

Srjuri sink [satomarses]

arsjuri breathe [apimars]

9si now [remneps]

9si bjuri present [nacrosuee]

asitul immediately [Hemeanenno, cpasy]

otoxigwoani biuri undertake [oTnasats Ha xpanenue]

atoxjuri store [xpanurs]

atlimgi guard [cTopox]

atiif ink stick [ryws]

atiwuri guard/keep [oxpansts]

auga tongs/pliers [wumipi]

augiiri go down/descend [cmyckarbesa], climb down [cnyckaTtbes
¢ ropsi]

sukon elder brother’s wife [xena crapmero 6para], wife of a
maternal uncle [xena Gpata marepu]

aurjuri raise [noguumars]

ausi this way [cogal

ausi jijuri return [Bosspamartscs ciogal

ausi mocogori return [Bosepawarses ciogal

ausi taosi xo0lbori spread over [pacnpocrpanarbes]

gabol(')ri worship/adore [noxioHsaTscs]

gajakwan 2igoni ring finger [GesbimsanHbI naen]

gajosjori make a hand gesture [mokassiBaTh XecToM pykamu],
point out [yxaseiBaTh]

gaitkwan little finger [musunen]

gaiti immediately [Hemennenno, cpasy]

gajori take (somebody) [ysecru koro-n.], take away [yHocurs]

gaki crow [Bopona]

gaksori to place a curse (on something) [npoxnnuaTs]

gal gal bi bwa fine weather [scuas moroaal

galaori be changed [u3amensTbes]

galgal bi clear [scuo]
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gamason cousin [geoopoausii Gpar]

gamba angori cast steel [mpousBoauts crass]

gan steel [crans]

ganjan clean [uuctsuii]

ganjanagori become clear [cratb uncrpiM]

gao bi cool [mpoxnammsrii]

gaori buy [moxynars]

gaoto hoe [maneHbkas MoThira ¢ KopoTkoi pyukoii], pick [motsira]

gara stalk [cre6enn]

gari bi clear/evident [scHbit]

garmakta mosquito [komap]

garpaori (sun) rise (v.) [Bocxoaurt]

garpaori archery [crpenn6a us syka], shoot an arrow [crpenats
U3 Jyka]

gasa duck [yrka], wild duck [mukas yrka]

gasudarsdanai jakasal public affairs [rocymapcTeennmie aena,
ciyxebHble nesia]

go all right/OK [naano]

gobuku great [Benukuii]

gabulauri reward [BosgasaTs]

gokcjuri freeze [3amepsars]

golcjomburi melt [pactBopsarscsa]

golcjangiiri disperse [pacceusarncs]

golom3cjuri search for [uckars]

galauri invite [mpurnamars]

golauri ask for [mpocuts], pray [monutscal, need [Hyxen HOX]

golouri gowa anauri turn to [HanpaenaTbes]

gdlgo cowardly [tpyciussiit]

gdlgiiri vanish [ucuesats]

gorbauri pick [psats]

gorbu name [nassanue], first (given) name [uma]

garcjuri cut [pesars]

goran gurun nation [Hapop]

goso together [Bmecre]

gaun empty/vacant [mycroii]
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gounagiiri become vacant [nycrers]

gicisi cold [xonomubrii]

gida spear (n.) [xombé]

gidacjori pierce [BoHsatb, k0s0Tb]

gidalaori put in [BreiKaTs]

girmaksa bone [kocrs]

girmacini (agji talini ~) (lightning) flash (v.) [cepkaer mosmms]
gisuran tale [pacckas]

gisurandauri talk with/have a conversation [pasrosapusars]
gisurauri talk/chat (v.) [pacckasbiBaTs]

giwana dawn [paccser]

giwanaori dawn/break [paccBerats]

gixon hawk [scrpe6]

gjajin sky blue [rony6Goii]

gjaktasori xuse naonjokan errand boy [mambunk Ha noGerymxax]
gjalako room [komHara]

gjamata wedding [cBangp6a], bride [uesecra]

gjamba daori go across [mepexoauts]

gjan jaw [uemocts]

gjan law [3akon]

gjan street [yimna]

gjan poksoni corner [yro]

gjasa fence [3a6op]

gjol oar [Becno]

gjoljori row [rpectu]

gjon copper [mens], red copper [kpacHas mens]
gjoxaton beggar [Huummii]

gju roe deer [xocyns], antelope [anTniomna]

gju uliksani deer meat [msco xocymnn]

go direction [Hanpasnenue]

goaon pole/bar/stick/stalk/rod [wect]

gocila bi a litter bitter [ropsxoBatsiii]

gocin thirty [rpuanats]

gocin pulomjs more than thirty [rpuguars ¢ numsanM]
gocincja thirtieth [Tpuauarsii]
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gocisi bitter [ropexuii]

gogakta moustache [Gopona]

gogda high [seicoxuii], tall [Beicokmii]

gogdala higher [Gonee Beicokuii]

gogdalani height [Bricoral

goi else/other [mpyroii]

goi bwaci aniiri move/change ones residence [nepeesxars]

goi inidu another time [B gpyroii news]

goi nai another person [uyxoii]

goi nai bwacjani iuri invade [proprarscs]

goi nai taicjani iuri interference [Bmemarenscrso]

gorboici gajori carry [nepenocuts]

goiboici olbimbori carry [nepesosurs]

gordami bjasi for a while [uenagonro, ma munytkyl, (for a)
little while [memonro]

goigoi various [pasmuunsii], different [pasmsrii]

goljon fire place [romkal, stove [meuxka], cooking fireplace
[kyxouHbIH oOuar]

golo an ethnic group [napox, Haums]

golo kolisalni attitude [oTHoweHwue]

gorjako lunatic [cymacmemumii]

gorjawa baori go mad [cxoauts ¢ yma]

gormoxon hare [3asn]

goro distant [panékwmii]

goroci anai pokto long way [masbHuil nyTs, Danékuit myTs]

gorolani distance [paccrosHue]

goropci old (sth) [crapsui]

gorpimbori weave [Bssats]

gosici corpse [tpyn]

gosolaori abuse (v.) [6panurbes]

gwar gwar bi rare [peakuii]

gwaroni silkworm [mesnxoBrYHBI1 YepBb]

gu poison [sax]

giicon pickerel [wyka]

guci again [omaTts, BHOBb], yet/still [emg€]
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gucukuli pretty/beautiful [kpacusbiii]

gucukuli ostwambori decorate [ykpamats]

gucukulin beauty [xpacora]

gudacjuri tear (v.) [psats]

gugu paternal aunt [cectpa ortual

guica roof [kpsuua]

guisa trunk [cynmyx]

gujjala sorry [xann]

gujjasisu broadminded [Benukonaymnsiii]

gujjosjuri pity [xaners], poor/pitiful [xanxuit], sympathize
[couyBcTBOBaTH]

guluxin soot [caxa]

gumuxin dust [mbuib]

gipiri turn off [BeitouaTs, TymwuTs]

guraljuri loosen [pacmyckats]

gusarandauri talk with/have a conversation [pasrosapusats]

gusarauri talk/chat (v.) [pacckassiBaTs]

gusi eagle [opén]

gusi bja December [nexa6ps]

gusin maternal uncle [6par matepu]

guxa wide [mpocTopHsiii]

guxa na wild plains [mpoctopei]

.

| P5) bja November [Hos6ps]

icojouri look [cmotpers], watch [wa6mopats, Hamsupats], gaze
[cnenuTs]

icojimi amdaori (nar) progressive [nepenosoii]

icouri see [Bumets]

icjumburi show [noxasbiBats]

idu range/queue/line/row [psaa]

idudu xaoi what (order) [kakoit mo nmopsaaky]

idiue ostwambori lot (in a lottery) [xepe6beBka, xpebuii]

fga brain [mosr, rosioBHoit Moa3r]

Hlacja third [rpernii]

1lajjori be ashamed [crecHsarbes]
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rlamoljori refuse, reject [oTka3sbiBaTs]

1lan three [rtpu]

rlan 1lan in groups of three [no Tpu]

1lan ini sixoni three days ago [rpu ausa nasan]

rlan mingan three thousand [Tpu ThICAUM]

1lan modan three times [tpu pa3a]

1lan nai three persons [Tpu uesnoBexa]

1lan taggo three hundred [rpucra]

ilanmo ashamed/shameful [cToigubii]

ilacjuri lick [smm3aTs]

1lga embroidery [Bsiumskal

rlgalaori draw (picture) [pucosars]

1lgamori make stand [craButs]

1ljacja third [rperwii]

iliktritfiskai ixors electric lamp [snexTpuyeckas snamnal

iljori stand up [Bcrasars]

tlisjori stand [crosTs]

1ltajja face/surface [smueras croponal

ilxin gums [gecua]

mman goat [ko3sa]

in right [nal

makta testicle [anuxo]

makta ana morin gelding/castrated horse [mepuH]

maktako xuss mman billy goat [kozén-npousBomuress]

mnaktako xuss toman bull camel [Bep6sog-npoussoauTesns],
male camel [BepGiioa]

maktako xusa xoni tupping ram [6apan-npoussoauTes]

man brother-in-law [neseps, wypun]

maxtako xuse 1xan (seed) bull [6six-npoussoguTess]

Inaxtawani acoxan Xus? IXan OX [KacTpMpoBaHHbII ObIK]

inda dog [cobaka]

inoktouri laugh [cmesTses]

inamu funny [cmewmnoii]

inamuljuri joke [wyTnTs]

inamusjuri smile [ynbn6aTbesn]
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ini (a) day [gmen»], in the daytime [guém]

ini noon [mens]

ini sjaori lunch [o6ea]

ini taondwani everyday [xaxapiii genn]

injoktouri laugh [cMmesrbca]

mocjori blow ones nose [cMopkaTbes]

moksa snivel [commmu]

mgirjori neigh [pxars]

ipara swallow [nacrouka]

ipsjaka swallow [nacrouka]

1rasori supply [mocrasnsrs]

ircjori pull (bag) [rawmrs]

isalon lizard [amepuna]

1sjori enough/full [xBarars]

1sjori stay [ocranaBnuBatbcs]

1sjori arrive [npuGsiBats]

iuri enter [Bxomuts)

iuri bwa entrance [Bxoxal

1xan cattle [koposa]

ixan amoni cattle dung [xoposuit momér]

ixan ba atdri nai man who raises cattle/cowboy [mactyx]
1xan uliksani beef [ropagunal

ixansalba ujucauri baun tether [mpuBssp gna xopos]
ixara lamp [namna]

ixon village [gepesus], town [mocénok], district [ceno]

J adaxan tired [ycransiii]

jakcjori lock [3anmkoats]

jaksocin sneeze (n.) [uuxanse]

jalo (the) earth [3emunsa], world [mup]
jamalan magic [¢poxyc]

japsa filth/grime [rpssb]

jaoca line [nuHwus]

jaosjori accept [npunumars]
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jarsjori inquire into [mposepsTs]

janwalauri xupin entertainment [paspneyenue]
jopgur wolf [Bosk]

jouri bwa exit/way out [Bexox]

jwacjori make fire [Tonurs]

jwacjori mo fuel [ronnumso]

jombori kupinsal gambling [azaprhble urpsi]
jombori xupinsal gambling [asapTHbie urpei]
jona herd/flock [crapmo]

joso lock [3amox]

juacjuri visit [mocemars]

jurta yurt [ropra]

j’a cheap [newésbiit]

ja easy [nérkwuii]

ja xoda low price [Huskas ueHa]
jabdon arrowhead [HakoHeuHMK cTpesbl, OCTPHE CTpeJIbi]
jadaori get tired [ycrars]

jaja the next [cienyrommii]

jaja bja next month [creayromuit mecsan]
jajaori hide [mnpsTaTs]

jaka treasure [cokposuie]

jakpadwani nearby [mo6sm3zoctu]
jakpoipgo eighty [Bocembpecsr]

jakpon eight [Bocems]

jakpon bja June [urons]

jaksocjori sneeze (v.) [uyuxars]

jalan joint [cycras]

jalaxisal clan [nnems]

jalopowoxan be filled [nanosmaTses]
jalopori fill [nanonusTs]

jamoran quarrel [ccopal]

janpgjan durunjjoni durupgku (nar) gentle [conmumsiii]
jangjasoi important [BaxHbrit]
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jawancin yawn (n.) [seBamube]

jawancjori yawn (v.) [seBatn]

japacaori take [mepxatn]

japacaori jixa cash [Hannumnsie]

japaicami sorjori struggle (v.) [6opoTbcsa 3a 3axsar]
japaori receive [monyuats], catch [noiimars]
jarin song [mecws]

jarjori sing [mners]

jatori hit [momagats]

jatoxan lucky [ymaunsri]

jaxar gravel [rpasuii]

jobju valley [gonunal

jogda fire [moxap]

jogdauri burn (vi.) [ropers]

jagjjuri burn (vt.) [cxwurars]

jorgidu ostwambori line up [crasurs B psaa]l
jorin end/edge [xpaii]

jorindulani xajauri overflow [nepemusarbes]
jos bi dense [rioTHbIiA]

jos bjosi loose [Heryroii]

jos tataoxan tight [ryroit, HaTAHyTHI]
jowan honeybee [muena], wasp [oca]
joungjo left [nessui]

joungjaci to the left [naneso]

joungjojjo left side/direction [neBas croponal
joungjoajjoji on the left [cnesa]

jigdaori press [maButh, HaxumaTsb]

jija near [6nm3iwit]

jijala bi about (approximately) [mpu6imsurensHo]
jikamburi tease [ynmpsamuTbes]

jikouri tease [ympsmuTbcs]

jilaxakan grain [3épusiuko]

jilgan voice [rosoc]

jili head [rosoBa]

jili anusini headache [rosioBnas GoJb]
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jilidoi dacicowori apon headgear [rosoBHoi1 yGop]
jilidoi dacicowori xajon headgear [rosioBHoi1 y6op]
jiloksa spit (n.) [cmmona], phlegm [moxpora]
jimango guest [rocts]

jirami thick [Toncrsii]

jilwakta fly [myxa]

jixa money [mensru]

jixawa biiuri pay [rurarurs]

jjagda pine (tree) [cocua]

jjajjari gusaranduri association/friendship/exchange [oGuienue]
jjokta Siberian millet [uymmusal

jiopkan jobomjini tenant [6arpax]

jjusamburi bring (somebody) [npusectn xoro-i.]

jo house [gom], building [3nanue]

jo jakpadwani by/beside a house [psgom ¢ nomom]
jo juljaloni in the front of a house [nepen momom]
jo kjalani behind a house [3a momom]

jo sjukola aldamdwani between [mexay momom u mkososi]
jo ujolani above [nag momom]

jowa angori set up (house) [cTpouts mom]
jobwasi arin leisure time [cBo6omHoe Bpems, mocyr]
joboi naiwa japaori employ [nanumats]

joborlai baori turin pay/salary [xanosaube]
jobon job/work/task [paGora]

jobonji jixawa baori earn [3apa6ateiBaTh]

jobori work [pa6orarts], labor [Tpymutscs]

jobori (gupikuji) winnow [nposeusats]

jobori (t0s6ji) spin [npscts]

jobori ini workday [pa6ouwii nens]

joboso diligent [rpymosmo6ussiii]

jogdo in [B mome]

jogdo bjosi outside [Bue gomal

jojamba tapciiwuri sue [Bo3Gyxmare aeso]

jojaori decide [pewars], discuss [o6cyxaats]

jokon corner [yron]
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jolda Siberian peregrine falcon [coxosn]

joljjan chain [uemns]

jolo stone [xamenp]

joloma toxa foundation stone [kpaeyrosibHblii kameHs]

jongi 3ji angi aci tondoji nauxan horizontal [ropusoHTaBHEI]
jongori to come to mind [Bcnomunats]

jopgkan family [cemss]

jopkan dacani ancestor [mpenok]

jwa summer [sero]

jwan ten [necsrs]

jwan bja August [asrycr]

jwan doi agji more than 10 [Gosnbuwe 10]

jwan doi o0i less than 10 [mensme 10]

jwan duin fourteen [wermpHaanars]

jwan amun eleven [omunHaguaTsh]

jwan amuncjo eleventh [omuHHaguaThIi]

jwan 1lan thirteen [rpunaanars]

jwan jakpon eighteen [Bocemnamguats]

jwan jwor twelve [gBenamuats]

jwan minpgan ten thousand [gecsrs Thicsu]

jwan nadan seventeen [cemnaguats]

jwan njupgun sixteen [wectHaanars]

jwan toipga fifteen [maruaguats]

jwan tuk-tuk tumoan ten billion [mecars munnmapnos]

jwan tuman ten million [mecsars muimoHOB]

jwan xujun nineteen [aeBsrHaauars]

jwancja tenth [gecsrsii]

jwo injus bip bja two days after tomorrow [uepe3 ngBa mus]
jwaci asaci about/by (2 o’clock) [okoso aByx wacos, k aByM uacam]
jwaci asadwa about/by (2 o’clock) [okosno gByx wacos, k oByM yacam]
jwaja second [Bropoii]

jwajo asja pikta second daughter [Bropas gous]

jwajo xusa pikta second son [Bropoit chiH]

jwajaca second [Bropoii]

jwor two [gea]



102 A Description of Najkhin Nanai

jwar injus bip bjs two days after tomorrow [uepes mBa as]
jwar jwar in groups of two [mo nsa]

juer mingan two thousand [aBe ThicAun]

jwar modan twice [aBa pasa, aBaxasi]

jwar nai two persons [aBa uesioBexa]

jwar nipguncjs kalta two sixths [ase mecrnix]

jwar tapgo two hundred [gBectu]

jwarci jijala bi about (approximately) [oxono mByx]
jwatu kaltajja both sides [oGe croporsi]

juin spring [pognuk, xioy]

juka ice [nén]

julasi forward [Bnepén]

julssi anauri advance/go forward [meurateca Bmepén]
juloxi east [Bocrox]

julgen fate [cyns6al

julile at first [cnawanal, front [Bmepenu], previous time [panbie]
jului first [nmepssiit]

jului ini the day before [mpegwimymuii nens)

jului xukta front teeth [mepenmumue 3y6Ghi]

juajo topnjon second floor/first floor [Bropoii sTax]
javjaca tapnjon second floor/first floor [Bropoit arax]

kacama mitten [Bapexku, pyxaBuLpi]

kalan pot [kactpross]

kalaori change [usmensts], substitute [3amensTs]
kalima whale [xuT]

kalta half [monosunal

kaltajja side [cropona]

kaltajjaci towards [B cropony]

kaltaljori split [packanbiBaTs]

kaltaori get split [packambiBaTses]

kalxin scar [mpam]

kamaljori forbid [3anpewarts]

kampjori fold [cknansBaTs]

kanjori defend [o6oponsrs], protect [zammmars]
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kaojaran bus station [ocraHoBka]

kaojaraori stop [ocranasnusarbcs]

kaolja finally/at last [nakomnen]

kaolimi corn [kyxypysa]

kaoljan bwani Korea [Kopes]

kapali trap [snoBymxa]

kapcima totwa lined clothes [omexnma, cumTas u3 Tkanu B aBa
cJios]

kargo mud [rpsss]

karol asja piktoni princess [mpunueccal

karol asini queen [xoposesa]

karol xusa piktani prince [mpumniu]

koadoroku rake (n.) [6opona]

kadoarauri harrow [6oponuTs]

koicakan puppy [wenok]

kaigouri weep loudly [psigars]

k3juan clam [paxosuna]

kokacan maid servant [ciyxanka]

kokso cat [xomxa]

koku cuckoo [kykymxa]

koku flower [uBerok]

kali brother-in-law [cBosk], sister-in-law [cBosuenuna]

kandali around [sokpyr], circumference [okpyxHocTb]

k3ndslitouri surrround/enclose [okpyxarts]

kandarxjon threshold [nopor]

kopsun cruel/severe [xecroxwuii]

koarcuxin soot [caxa]

koralouri treasure [Gepeus]

koran stable/cowshed [xonrowmms]

kargjacjuri turn (vi.) [Beprerbesl

kargjomburi roll [karurscs]

kasi happiness [cuactse]

kasi ana unfortunate [HecuacTHsrii]

kasiku happy [cuacTimsbiii]

kasjua galauri jo church [uepkoss]



104 A Description of Najkhin Nanai

kostilouri punish [naxasbiBaTs]

kasilin punishment [Hakaszanue]

kicouri make efforts [craparbcs]

kidiiri respect (n.) [yBaxats], polite [oTHocuTBCA ¢ yBaxeHueM,
IIPOSBJIATDH HO‘{TI/ITeJ'IbHOCTb]

kilar Evenki [sBenx]

kiltwa kiltwa taori glimmer [cBepxats]

kiltoljori glitter [Gnecrets]

kisjako unfortunate [Hecuactne]

kiskjon tongs/pliers [wmnupi]

kjakso honey [mén]

kwansa basket [kopsuna]

kwax kwax osigori become hard [rBepaers]

kwaxa kwaxa bi hard/solid [rBépasii], tough (adj. describing
meat) [xécrkmii]

kocapsimbori tumble [cnorxuyTbes]

kokwaro crane [xypass]

kokoni butterfly [6a6ouka]

kolan chimney [1py6a]

kolan insect [nacexomoe], maggot [smuunkal

koli ceremony [06psana]

kombo dipper [nonopuuk]

komtan cover [xpsimkal

kopgo the deaf [rayxoii]

kongoktokan bell [konokonpuuk]

kongori become deaf [rmoxuyTs]

kongoto bell [konokon]

korica cage [sarou]

korpjasi busy [3ausar]

korpjori be in time [ycnesats]

kota miserly/stingy [ckynoii]

kota stomach [xenynox]

kota ana generous [wenpniii]

kotadaori grudge [xaners]

kotan bowl [mucka]
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kristfanskaj jjopka farmers family [kpectbsanckas cembs]
kubdu convex [Bemyxuiniii]

kucdn knife [Hox, HOXMK]

kiici dove [rosy6s]

kukpukan mote [copunka]

kukpun scrap/rubbish [mycop]

kiku swan [ne6ens]

kumukta eyelid [Bexo]

kiin breast (animal) [srimsa], breast (woman’s) [rpyas]
kupan thread [uutka, uuts]

kupikon toy [urpymka]

kupin game/play [urpa]

kupukta total [uesoe]

kurbancu dragonfly [cTpexosa]

kusun power [cuna]

kusupku strong [cunpusrii]

kutucjuri pull (sheep) [ramurs]

la candle [cBeua]

la fairly/pretty [goBosibHO]

labwa xisafgori chat [6onrars]

lagjjori lean against [onupatses]

lakaji modorjori lacquer [nakuposka, nokpeirue sakom]
lala gruel/porridge [xawa]

lag bi near [6im3ko]

lapjiiri approach [mopxomnTs]

laxa catfish [com]

lIa fairly/pretty [moBosbHO]

Iab3r dust cloth [rpsanka]

lIaka arrow [crpena]

13mi slippers [ranouku]

lap3ki reindeer moss [srens]

linsa collar [BoporHuk]

linss jului pasini forepart of collar [mepenuss wacts BopoTHMKa]
lwap tataori take off [oTpmiBaTs]
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lobori hang up/hook [Bemats]

loca kaoljan russian Korean [pycckuii kopeern]
lokaori sexual intercourse [mosnosoii akr]
lonto muzzle [ayno]

lowori hang up/suspend [Bemars]

loxon sword [meu]

lugji thick/dense [rycroii]

luktu gidalaori penetrate [mponsats]
luktu xarcjuri gnaw through [nporpsars]
luktuljuri poke [npotsikaTs]

lugbauri swallow [rsiorats]

Mai paw [namna]

mairkan tent [manarxa]

maktaori praise/congratulate [xsamurs]
mama elderly woman [crapyxa]

manjo bwani Manchu [Maubuxypus]
manbo river [pexa]

manbokan rivulet [peuka], waterway [Bomomnporox]
manga difficult/hard [rpyausiii], complex [cnoxubrii]
marnga expensive [noporoii]

margga goci hot (taste) [ocTpsuii]
manga xoda high price [Boicokas yenal
mapa bear [measens]

mapa old man [crapuxk]

mapadan male (animal) [camen]
masacjori spray [mosmsats]

masi strong [xpenkwuii], solid [nmpoumsiit]
masiji galouri demand [rpeGosats]
masiji japaori seize [xpenko cxBaThBaTh]
masiltori smelt iron [sakanmsaTh xene3o]
masini strength [mpounocTs]

mad3asal rumor [cayxu]

mad3sin question [Bompoc]

mad3sjuri ask [crnpammsats]
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magjin cliff/precipice [o6psis]

moaica frost [uneii]

moin frost [uneit]

m3la soap [msui0]

moandui for oneself [nna ce6s]

mandui cukinji bodori look down [cBricoka oTHOCHTBCA]

moandui japaori undertake/be in charge [6parb Ha ce6s]

moana dapsigui japaori take pains [6pate Ha ceGsa 3a6oTsi]

mana murundui ilisjuri hold fast [npuaepxusarscs]

mans tui osini of course/of itself [camo co6oit]

mand xalai niruxan signature [nmoamucs]

monadolari ostwambori jaka transaction [cmeskal]

manjiji olbjacjori carry [nocurs mpu cebe]

maggun silver [cepeGpol]

maptan twilight [cymepxul

m3pi maktaori be proud of/brag [xBamutbcs]

m3pi waori suicide [camoyGuiicTso]

morxs a bamboo comb [uacTsiii rpeGens]

mat bi resemble/like [moxoxuii]

mat3ngiri grow dark [cmepkaTtses]

mi I [a]

mi jakpadorwa close by me [pagsnukom co MHOJH]

mjawan heart [cepane]

mjawasiso mild [sexusiii]

mjari dazzling [ocnenuTesnbHsiii]

mjawan favorite [moGumerii]

mjawasjori favorite [mo6umbiii]

micigori move back [orcrymars], retreat [oTcTymats]

militfija otfelenijeni police station [oTnenenue mMummnuM, nosiuuei-
CKHI y4acToK]

mindu jixa aba I don’t have money. [Y mens ner newer.]

mindu jixa bi I have money. [V mens ects meHbru.]

minita kaltani half an hour [nomnuaca]

mingi my [moii]

mjocalaori discharge/spout out [3anyckats, cTpesaTs]
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mjocalaori shoot [crpesaTs]

mjocan gun [pyxbé]

mjocan oktoni gunpowder [nopox]

mjocjacin shooting (a gun) [crpens6a]

mo tree [aepeeo], timber/wood [mpesecuna], stick [manka], fire-
wood [aposa]

mo hammer [gy6unka]

mo bajoni stem [crBoi]

mo ojalani 1lgalaori carve [Beipesats]

moco unskillful [seymensiii, HenoBkuii]

modan boundary/border [rpanuna, pyGex]

modorjori paste [Hama3ssBaTh]

mogo mushroom [rpu6si]

mogo rough boletus [moxGepézosuk]

mojanga middle-aged [noxwuoii]

mokco crooked [xpusoii], slanting [xocoii]

mokcoji xujoaku xusd 1xan bull with crooked horn [6rix c
KPUBBIM POroMm]

moktoljori break off [cru6ars, nomars]

monja monkey [o6e3psHa]

mongol Mongolian (n.) [monron]

morngon neck [wes]

mowa capci nai woodman [aposocek]

moraori shout [kpuuats], bleat [6esTs]

morin horse [nomags], stallion [kons]

morin molokoni mare’s milk [ko6suibe MoJIOKO]

morin nuktoni mane [rpusa]

morinsal jonaci herd of horses [ra6yn snowapeii]

morjori weave (basket) [mectu]

morkolaori twist [kpyrurs]

moxaljan bullet [nyns]

mudur hunting [oxora]

mwd water [Boaa]

mw?d orondolani omjori jaka beverage [namurok]

mwadu otter [snigpal
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mwoicauri outrun [neperonsTs]

mwoaku tusju Chinese ink [xwuakas Tyws]
mwoalamburi be drowned [TonyTs]

mwoalu bucket [seagpo]

mwawa omocjori bwa reservoir [Bogoxpanunume]
muiki snake [3mes]

muikiri crawl [nmonsats]

muirs bja October [oxTs6pb]

muiradui olbimbori carry on the shoulder [mHectn Ha nnevax]
muirai aurjacjuri shrug shoulders [moxumars reyamu]
muji oat [oBéc]

muksulto grape [suxorpan]

miimburi get cold [ocTeBaTh]

mingicjuri freeze [oxyaxpnats]

murcjuri think [gymats]

muru muru bi bja full moon [nosnnas nyua]
murumbs mwari odd [npuuyanmssri]

murumbi umburi express [Beipaxats]

murun thinking [meicie], opinion [muenue]

murun ana stupid [rsynsii]

murupku smart [ymubrii]

mutauri know how to [ymers], can/be able to [moun]
muxargjan circle [kpyr]

Na land [3emnsa], soil [nousal

nadaingo seventy [cembpecsr]

nadan seven [cems]

nadan bja May [maii]

nado balji boko peanut [opaxuc]

nai person/people [yesnosek]

nai darsauni goabuni merit [gocrouncrso]

nai sarasrijjani icaiciiri scout [mogcmarpusarts]
nai ujini gasa duck [gomaumnas ytka]

naiwa cukisjuri look down [cBricoka otHOCHThCS]
naiwa uicide pasori compare [cpaBusaTb]
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naigi inaktauri sneer [nacmexatbcs]

naiji inaktoka cjuri satirize [BricmenBats]

naisal people [mwoan, Hapon]

naisalba em bwaci xasigwari gathering [c6op, coGupanue]

nartaoni each/every [xaxnsiii]

nartaoni xaggisila bini individuality [unguBuayambHOCTSB]

namambori hug [o6uumars]

nambokan riddle/puzzle [saraaxa]

nambori hit [nonaparts]

namcjan convenient [ynoGHsiii]

namicjori beg [ymonsars]

namo sea [mope]

namo ambani angler (fish) [mopckoit uépr]

namo c3nini crab [kpa6]

namo kirani shore [mopckoit Geper]

namoca fold [cknanxa]

nanta leather [wxypa]

nantama sabo sinaktako fur boots [koxansie camoru ¢ mexom]

nantama tatwa leather garment [omexna u3 koxu, KoxaHas
ogexnal

nandako osjori fall on debt [sagomxars]

nargdawambori lend [masats B gosr]

nafdaori borrow [6pats B gosr]

naggacjori spread/spilt [paccensats]

nangacjori throw [6pocats]

nangalagori leave [ocrasiaTs]

nangalaori sow [cesars]

naon widow [Bnosa], widower [Baosen]

naonjwan young [mosogoii], young man [napeHs]

naonjokan boy [manbumk]

narjori fishing [pni6Has noss]

nasal eye [ruas]

nasal bajoni eyeball [rsiasnoe a6soxo]

nasalbi dasjori close ones eyes [3akpeBarh riasal

nasalbi nixaljuri open ones eyes [oTkpbiBaTh Triasa]
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nasapton glasses [ouku]

na certainly [o6s3aTesnbHo]

najan flat [posHsii]

najon na plain (n.) [pasuunal

nakto low [uumskwmii], short [maneHbkuii, HeBbICOKMI]

naktos wild boar [ka6an]

naku younger brother [mnagumit 6par], younger sister [miaguwas
cectpa]

nakiiri pinch [BcrasssaTs]

n3kiiri put [Bxnagpisats]

namds narrow [yskuii], slim/slender [Tonkuii]

namda bagji calf (n. part of the leg) [rosens]

nami thin [Toukwuii]

natakulauri slip on/throw on [HakugsiBaTh]

naucauri keep/maintain [coxpansts]

naucjuri keep [xpanuts]

nduri carry/bear [B3BanuBats]

n3uri draw/ladle/drain [HaknagpiBaTh)

nauri postpone [oTkaaabBTH]

nauri set/put [xnacrs]

nauri get out [Beixoauts]

nigelja inisalni day of the week [guu nepmemu]

nijiraori massage [rtepers]

nikan bwani China [Kuraii]

nilakon nude/bare [rosmii]

nilbi nilbi bi smooth [rnagxwuii]

nimakan neighborhood [cocex]

nimokta tear (n. from the eyes) [cinesa]

niptangi fat/grease [xwup]

nirjan wheel [xoseco]

nirtkta backbone [nosBonouHHK]

niruku pen [pyukal, pencil [kapanpau]

niruwuri write [nmcars]

niruwuri dara desk [nucbmeHHbIl cTOJ]

nixalikpjuri opened [oTkpsiBaThCA]



112 A Description of Najkhin Nanai

nixaljuri open [otkpeBaTh], open door [orkpsiBats]
njajaxa grass [rtpasa]

njaksa pus [ruoii]

njalon raw [ceipoit], raw stuff [ceipoe]

njalon ulikss raw meat [cpipoe msco]

njama warm [ténsiii]

njama aso norngi bjasi gentle/tender [msarkuii]
njamnjaori ride [exaTs]

njamnjaori morin reindeer for riding [Bepxoas somans]
njamolta moss [mox]

njanjori chew [xesars]

njanga pujuwuri boil slightly [crerxa apurs]
njanga xulji warm [remnoatsiii]

njaori rot [ruurs]

njar bi peaceful [cnokoinsii]

njar osigori relax [ycnokausarbcs]

njaron swamp/marsh [6osoro]

njaropko bwa marsh land [Gonorucras mecTHOCTB]
njacon bird [nruual

njadu cado bi rarely [peaxo]

njannjo late spring [secua]

njasangi sweat (n.) [mor]

njosangjuri sweat (v.) [morers]

njaiiri bury [xopouuts]

njawaciku toilet/bathroom [y6opnas, tyaner]
njowun funeral ceremonies [moxoponsi]

njoaci their [ux]

njoanci they [ouu]

njoani he [ou], she [onal, his [ero], her [eé]
njoangici their [ux]

njoangini his [ero], her [e€]

njongjan blue [cunmii], green [3enénbii]

njopnja goose [rycs], wild geese [gukwuii rycs]
nongjori add [noGasnate], count [cxknagbiBaTh, CyMMHPOBATS]
nonji cold (weather) [xosoano]
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njugjuy violet [puonerossrii]

njulaca colors/paint/pigment [xpacka]
njulaku brush [kucrs]

njulouri dye [xpacuts]

njungun six [wects]

njupgun bja April [anpess]

njuguipgu sixty [wectpaecsr]

niici small/little [manenbkuii]

niici cikokan ghick [upimnénok]

nici rmakan kid [kxosnénox]

niici 1xakan calf [renénok]

nici mikina chaff [menxas msaxunal

niici mortkan foal [xepe6énok]

niici pasi fine/tiny [menkwii]

niici pikte baby [masnpim]

niici pikta poltani baby blanket [agerckoeonesno]
niici tomakan yong camel [BepGioxoHok]
niici xoni lamb [aruénox]

niicijima bja February [¢pespans]

niicijima asja pikto last daughter [miagmas mous]
niicijima xuso pikta last son [mmammmit ceH]
niiciken pasisal fine/tiny [menkwuii]
nucikiika xwalbin bunch [myuok]

nicirigiri reduce [coxpamaTs]

nicjuri pound [ronous]

nukts hair [Bosnocsi]

lJz'lla hand [xucts], arm [pyka]

pala bagji limbs [pyxu u Horu]

nagjala bi sagjon pink [poszoswii], light pink [cBersio-po3oBeii]
nagjon light [ceersmiii]

nagjon bi clear [sacHo]

naldcisu timid [Gosznmserii]

palacjuri be afraid of [Gostbes]

nalopsi dangerous [onacHsiii]
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nalopsi fear [crpaumsiii]

nolopsi jaka monster [uynosume]
palowasi safe [GesomacHsrii]
p3rumburi shine [cBeruts]
garun light [cser]

ponilani length [mnnal

gonimi long [ammHHb1]

puira shoulder [neuo]

Obo (one’s) share (n.) [mons]

obolaori separate [pasgenats], share [pacnpenensts]
oci north [cesep]

ocija la bi oron reindeer [ (ceBepmniit) onenb]
ogda boat [noaxa]

ogwan pumpkin [reikBal

oi little [mano]

omagwambori reduce [cokpamars]

oja ojacjani naktauri heap up [naBammBaTs]
ojajja pasi outside [BHemHss yacTs]

ojon badger [6apcyk]

ojocjori cut down [sxoHOMHTB]

ojori kiss [uenoBars]

okei nai doctor [Bpau]

okcicjori heal/cure [neunts]

oksaran owl [cosa]

okto drug [nekapcrso]

oktowa omjori take medicine [npuHMMaTh JekapcTBO]
olbjacjori guide [Boauts]

olbimbori bring (somebody) [npusectu xoro-i.]
olbimbori bring [npunocuts]

olgjan pig [cBuHb]

olgjan uliksoni pork [cBunuHa]

olgomi pheasant [dazan]

olokjana suddenly [Bmpyr]

olopsi hard/violent [peaxuii]
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omjori drink [mute], drink milk [mute monoxo]

omo cellar/pit [nopa, 6epsora]

omo nest [ruesmo]

omocjori accumulate/save up [konuts], be piled up [naxanmm-
BaThCA|

omokta egg [siino]

omol belt [noac], waistband [pemens]

omolgica loin [ranus]

onikan brook [pyueii]

onimi long [gmuuubi]

onjwambori float [miasats], swim [nnasaTs]

onaka infant [mnapenen]

onbo hip [san, aroguual

onbori forget [3abpiBars]

ondo truthful [npasausbiii]

opkwambori grazing [mactu]

opkoca stock farm [mact6ume]

opa flour [myka]

oporo nose [Hoc]

oporo saggarni nostril [Hosgps]

orkila bi sad [neuwambmsii], gloomy [rpycrrsii]

orkiloxa nai sacrifice [xeptsa]

orkin not good [nexopowmii], bad [mnoxoii]

orkin anu syphilis [cudpunuc]

orkinla worse [xyxe]

orkisjori feel aggrieved [o6uxarncs]

oron daughter-in-law [ueBectka], sister-in-law [xena Gpara myxa]

oron deer [oseHs]

oron nantani deerskin [onenps mkypa]

oron uliksani venison [onenuHa, maco oJeHs)

osi future [6yaymee]

osimi mutai jaka opportunity/chance/occasion [Bo3MoXHOCTS,
maHc]

osrwambori desire [xenats]

osisjori protest [nporecroats]
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osjori become [crats]

osjori happen/occur [BosHukaTh, IPOKMCXOAUTH]
osjori clean (v.) [y6upats]

ota shoes [0Gysb]

otalagori put on/wear [HameBat Ha HoOrM, 06yBaTh]
otoljori realize [ocosnasats], understand [nonumars]
otoloiso skillful [ymenni]

oton jar [ropuok]

Owoi paru outer trousers [Bropsie mraHsi]

owoi totwa upper garment [Bepxuas ogmexnal
owori climb [cecTs]

pa liver [nmeuens]

pacilaori clap [ygapsars sagosnsio]

pampa palm [namous]

paiggasalbi pilkjori rub ones hands [morupats]
parxapsi boring [cxyuHbiit]

pajakt ama topto straw rope [Bepépka]
pajaktaji apgoxan topto straw rope [Bepéska]
paji separate [oTaesbHbIii]

pajilagori separate (vt.) [pasmenaTscs]

pajimta wild onion [gukopacrymmit 3enénsiit ayk]
pajiral stage [cuena]

pajiran wall [crena]

pakayp ball [msau]

pakci dark [témmubiii]

pakcila bi njungjan indigo blue [rémno-cunwmii]
paksi talent/capacity [tanaut, cnoco6HocTb]
palan floor [mos]

palgan sole of foot [momomsa cromsi]

palwa hammer [mosioTok]

pamacjori wander [6myxnaars]

pamaori get lost [tepaTts mopory, 3abiyxaarbcs]
panjaciko mirror [3epxaio]
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panjan shadow [renn]

pangacin fortunetelling [ragamube]

pao cannon [myumxa]

pawa window [okHO]

pawawa japaci boron lintel [nepemsiuka mBepu win okHa, npu-
TOJI0Ka ]

paorjori swim [nnasats]

papa uncle (father’s elder brother) [crapumit 6par orua], uncle
(father’s younger brother) [asaa], husband of a paternal
aunt [myx cectpn ortmal], husband of a maternal aunt [myx
cecTpbl MarepH]

para sled [canu]

parpin fresh [ceexwuii]

pasi part [4acTts]

pasljetsvja result [mociencteue, pesynbrar]

patalan maid [meBymxka]

pagjajje ujaci tondoji nauxan vertical [BepTukanbHbIi]

pagui pamun lower lip [Hwxusas ry6a]

pagui xukts lower teeth [Huxuue 3y6ni]

p3jo forehead [n106]

poinan knee [kosneHo]

poingoandui 1lisjori sit on ones knees [crosars Ha kosneHsx]

poisi down [Buu3]

poisi ndkiiri bring down [cnyckars]

pakasi heat [xap], hot [ropsaumii]

pakasi mwa hot water [ropsuas Boma], hot spring [ropsumii
HWCTOYHHMK ]

paku hot (weather) [xapxo]

pamun lip [ry6a]

panta worm [uepssk], earthworm [moxnmeBoit uepss]

panpan bijaka powder/flour [nopomox]

papsaku jar [kysumn]

paral floor/ground/bottom [axo]

paran defeat [mopaxenwue], failure [Heymaua]

porauri lose [npourpeBats], be defeated [repners nmopaxenue]
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porgauri taste (v.) [mpoGosats]

pargauri try [merratbes, nmpoGoBathb]

paru trousers [mransi, Gpioku]

porxi west [3anax]

pikicjori (sjundu m3pi ~) sunbathe [3aropars]

pikin Beijing [Iexun]

pikjori roast, bake [meus]

pikta child [pe6énox]

piktaran grandson [suyx], granddaughter [Buyuxa], great-grand-
son [npasuyk], great-granddaughter [npaeuyuxa]

piktaran nephew [ruemsannuk], niece [miemsannuual

piktowa baracin amin stepfather [oTumm]

piktaws baracin anin stepmother [mauexa]

pilakta woodpecker [msaren]

pilkjori stroke [rnaguts]

pinur arrowhead [HakoHeuHMK cTpesibl, OCTPHE CTpeJIbi]

pixur winnow [Besska]

pjagdan birch [6epésal

pjo ticket [6Guiner]

pjokjacin whistle [cBucr]

pjokjan pipe [nyaxa]

pjoncjori fart [nyxars]

pjoncjori pun wind/fart [rasei]

plawa baori beneficial [Brirommbiii]

poikagko bja September [cenTs6ps]

poka globe [wap]

pokacin herpes [repmec]

pokpindai impatient/quick-tempered [Herepnenusbiiil

pokson corner [yros]

pokto road/path [myTs]

poktola on the way/half way [no mopore]

polcin cheek [meka]

polikta nice [no6pouit]

polon torini fever [temneparypa]

polta blanket [ogesno]
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pondan mold [nnecens]

popon saw [muna]

porgin case [ciyuaii]

porjori aim [uenuTs]

poron top [BepumHal]

porxo ship [kopa6ib]

porxoto ship [kopa6iis]

pos straight [npamo]

pos bi steep [xpyrtoii, oTBecHbIit]

pos bjoasi slightly sloping [nmosorwmii]

postko blade/edge [nessue], razor [6putsal

posjori cut (hair) [crpuubca], shave [6pursca], mow [xocuts],
shear sheep [cTpuub]

potagin lamp oil [kepocun], oil lamp [cBeTnnbHuK]

primierbs biimi for instance/for example [nanpume]

picjuri blow [ayts]

puikiiri jump [npsirats]

puisjudmburi boil (vt.) [kumaturs]

puisjuri boil (vi.) [kuners]

puisixa mwa boiled water [kunsartox, kunsuénas soxaa]

pujs wound [pana]

pujaljuri wound [panwuTs]

pujentun wound [panenue]

pujuwuri boil [Bapurs]

pujuwuxan cirowoxan uliksa fried boiled meat [nomxapenHoe
BapéHoe MsAco]

pujuwuxan xando bale boiled rice [Bapéunii puc]

puksin storm/tempest [6yps]

pula profit [mpu6suis], surplus [u36brtox]

puls rest/remnant [ocrartox]

pula bjuri be left over [6siTs B M3MMIIKE]

pulaguxan rest/remnant [ocrarox]

pulawa baori benefit/profit [Berrogal

pulawa baori receive [nosnyyats npu6bus]

pulsjuri come [mpuxoauts]
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pulsjuri jaka vehicle [cpeactBa Tpancnopral
piun smell [sanax]

puncilkan hedgehog [éx]

punjakton ashes [menen, 3oina]

puntu antlers of deer [manTsi]

piinga snowstorm [meresns]

pungicjuri smell (vt.) [Hioxars]

pupku shawl [mrarok]

pinku osjori smell (vi.) [maxayTs]
pupnagiiri expel [Brronsrs]

pupnauri drive [ruats]

puren ambani tiger [rurp]

puran bajun beasts [guxuii 3Beps]
puran koakss wildcat [gukas komka]
purukwoan thumb [Gosbos naneu]
purukwan gajakuan aldani span [nsgs]
puwuri paralyze [3arexars]

puxin bowels [kumka]

pwaldwani sometimes [uHoraa]

-ragda only [rTomnsxo]
-ragda only [rosbko]
ribl ruble [py6s]

Sabo boots [camnoru]

sabsi kirani riverside [peunoit 6eper]
sagji old (sb) [crapsui]

sagji mo wither [crapoe nepeso]
sagjilsal tuigaci ancestrial shrine [mecto noxyonenus npeaxam]
saica mark [oTmerka]

sarja sieve [pemero, curo]

saina probably/perhaps [moxer 6bitb]
saksi magpie [copoka]

saljori affect/put on airs [4BanuTbCs]
saman shaman [maman, mamanka]
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saggarko siran tube/pipe [rpyGouka]

saggjori throw away [smiGpacsiBats]

safgnjakan haze (n.) [agpmvka]

sannjan smoke [aemM]

saola water tank [6ax mna Bowi]

saori know [3mars], famous [u3BecTHbI]

sar bi mikina chaff [menxas msaxunal

saraori be weary of [mpuepatscs]

sarbi chopsticks [manouxu]

sarbi sharp [ocTpsuii]

sarmakta eyebrow [6poss], eyelash [pecuuna]

sarsijani secretly [raiikom]

saxarin black [uépnmuii]

sawambori report [coo6maTs]

sawan signal [curnan]

sawasi don’t know [He 3natsh]

s9 age [Bospacrt]

s3gjolo bi njugjup purple [xpacHo-dpuonerossiii]

s3gjole bjando red-bean [xpacHbie GoGbi]

sagjala cinjo red pepper [kpacHbiit mepeir]

s3gjon red [kpacHbiii]

saina gills [xab6psi]

s9jon cart [renera], coach [xapera], carriage [moBoskal]

sokcjauri lay [mocrunars]

sokpacjuri bite (v. animal/man) [xycars]

s3kso blood [kposs]

saksa x9joini bleed [kposorounTts]

soksapkura white (silver) poplar [romoss Gesbiii]

soktopun mat [nmogcrunxa], mattress [marpac]

salo iron [xeneso]

salokon wire [mpososokal

saloma pokto railway [xenesnas poporal, [xenesHomopoXHBIN
nyTh)

s3m bjuri thread a needle [nmpogepats]

sonauri wake up [mpochinarscs]



122 A Description of Najkhin Nanai

s3pa marten [coGosb, kyHunal

soptiiri rust [pxasers]

sortiwuri wake up [pas6yants]

sasaxa pharynx [riotka]

sasx9 chin [moa6oponox]

soulauri search for [o6nickuBaTh]

soura silk [ménk]

souroma kupan silk thread [weénkosas nutka]

si you [rni]

sidari bracelet [Gpacier]

sigjiipun wooden comb [nepessnnas pacuécka], a coarse comb
[penkuit rpeGets]

sigjjuri comb [pacuécriBaTncs]

sigwan watermelon [ap6y3]

sikpi narrow [ysxwii]

sikpi puxin small intestine [ronkas xwmxa]

siksa evening [Beuep]

sikso guxan late [mo3mHwmii]

sikso taondwani nightly/every evening [xaxnsii Beuep]

sikiin new [HoBbI1]

sikiin aiggani New Year [Hossui o]

sikiin moadasal news [Hosoctu]

silacjori bloom [usectu]

silomsa dew [poca]

silia plate/dish [rapenxa]

siljuri weave [tkaTs]

siljuxan nukts braided hair [3amteréntsie Bosocs]

silkori wash [mpiTs, cTupaTs]

silte gallbladder [x&mub]

silukto ant [Mypaseii]

silun dry [cyxoii]

silun arin dry season [3acyuutuseii ceson]

silun na land [cywa], dry ground [cyxas nmousa]

sim bi (nar) quiet [ruxnii]

simanaini snow (v.) [upér cuer]
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simata snow [cHer]

simata pwoalini avalanche [cuexnas nasunal
simsa oil [macno]

simwacjuri whisper [wenTtaTs]

simuksa fat [xupl, oil/grease [macio]
sinajjori poverty [6emHocTb, HMeTa]

sinaji poor [6enmsiii]

sigakta fur [mex], wool [mepcrs]

sigaktako totwa fur clothes [ogexna us mexa]
sigaktama tatwa fur clothes [omexna uz mexa]
singare mouse [mbuub]

siggarauri suppress [mputecHATs]

singi/si your [TBoii]

sigmisin cough [xamens]

sipmisjuri cough (v.) [xawaTs]

sipmu tongue [s3bik]

sipsiki grasshopper [xysheunk]

siragori connect [coegunaTs], continue [mponosxars]
siraori be continued/be kept on [npomosxaTbes]
siraori extend [npomsiaTs]

sirgumburi tremble [apoxats]

sirgumburi anu malaria [mansapus]

sirjori hide oneself [mpsaratses]

sirjori squeeze [mouTs]

sirjori 1xan milch cow [moiinas xoposa]

siru forefinger [yxasaTtenbumbiit manen]

siru rasp [HanmuibHuK]

sirtiri sharpen (knife) [TounTs]

sisan bwani Japan [fInonwms]

sixan past [mpouwnoe]

sixan bja last month [mpowutsiit mecsan]

sixon inisal the other day [mpownbie guu]
sjalta charcoal [npesecHsiityross]

sjama na sandy ground/soil [necuanas mousa]
sjan ear [yxo]

123
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sjan sand [mecox]

sjanto fist [kymax]

sjanko na sandy ground/soil [mecuanas mousa]
sjagsa drawer [saummx]

sjawambori feed [xopmuTs]

sjaori eat [ects], eat milk [ects mosoKo]
sjaoriwa pujuwuri cook [rorosurs]

sjaorjwa tardoi xaocjori pupku dish towel [kyxouHoe monotenue]
sjaorjwa taori kucdn cleaver [kyxoHHsiii HOX]
sjaptangi food [ena, muma, npoaykrthl nuTaHMsA]
sjaptangi provisions [mponososscrBue]

sjapton ear-flaps [Haymmuxu mua yrerieHus]
sjasitmba agbimbori cry (animal) [u3paBath 3Byxu]
sjasin sound [3Byk]

sjasjoltori cry (animal) [usgasarb 3Byku]
sjasisjori be torn [psarbcs]

sjata sugar [caxap]

sjatangi prey [xopm]

sjapurun worm [uyepssk]

sjoar chisel [3y6uso, gosoro]

sjucixin wen/lump [mwmumka]

sjun sun [cosHue]

sjun garpaini sunrise [Bocxoa cosnHual

sjun tokoni noon [nongens]

sjun tokoni juljsloni morning [go o6enal

sjun tokoni sjuconi the afternoon [nocne o6ena]
sjun tuguini sunset [3axoa comnnua]

sjur anai nai tourist [mpoxoxwii]

slivotfinai simsa butter [macio]

soci fin [nnaBHuK]

sociki fin [nnaBHuk]

sogdata fish [pri6a]

sogdata niici grrmaksani small fish bones [menxue peiGen koctu]
sogjamasjori fishing [pei6uas noss]

sogjon yellow [xénTsuii]
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sojori abuse (v.) [6panuTbes]

sojori scold [pyrats]

soktocjori get drunk/get dizzy [6biTh mbaHBIM, OmBAHETSH]
solgixa green [senéHbiii]

soli fox [mmca]

soljori mix/blend [cmemusats]

soljoxa osjori get mixed [cmemmBarbes]
sonjon election [sbiGopsi]

sonjori choose [Bm6upars], select [us6uparts]
songori cry [makarts]

sonta deep [riy6oxwmii]

sopan elephant [cnon], dragon [gpaxon]
sopan gjarmaksani ivory [cionoBas xocts]
sora flea [6s0xa], housebug/bedbug [xsomn]
sorin quarrel [ccopa]

sorjosi quarrel [ccopurbcs]

sorso bud [6yToH]

sosi fifty [marspecsr]

sosjori dip up [HanuBats]

sosxa whip [kuyT, 6uu]

sugbin steam/vapor [map]

sugbindu pujiiwuri evaporate/steam [roroButs Ha mapy]
sugjun brown [xopuunessiii]

suglon present/gift [mogapok], souvenir [cysenup]
suglouri dedicate [npenogHocuTs]

suglouri present (v.) [maputs]

siiktu branch [Berka]

siimacan secret [raiiHal

sumul sinew [cyxoxunue]

surs axe [romop]

susiicjuri see off [npoBoxats]

susiiri start out/depart [ornpasisarbcs]
suxaputndj caoxoxa army [cyxomytHas apmusi]
swakta sagebrush [nosbinb]

swanda garlic [yecHoK]
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swasako brush [mérxa]

swa you (pl.) [Bni], you (honorific form) [sm], your (pl.) [pam]
swaksa string [wHypok]

swoaksa torch [¢aken]

swangi your (pl.) [sam]

tacin habit [mpussiukal]

tacin expense [pacxon]

tacjoci nai student/pupil [yuenux]
tacjocjori learn [yuurscs]

tacjori be accustomed to [mpuBbikaTs]
tagilaicaori murun aim/goal/purpose [ness]
tagrlaori jaka duty [oGssanHOCTB]

tai jakawa mutow3si fail [repners Heynauy]
tartbo girder [6anounan ¢epmal

tarcaori desire [xenats]

tajjalan loss [yGmiTok, yTparal

takowambori introduce [3HaxomuTs]

takori acquaintance [3Haxkomslii]

takto storehouse [cknan]

taktolama sajon bicycle [Besocunen]
taktolaori step on [Hacrymats]

talakan light [oronék]

taloma aljo birchbark case [6epectsHoit Tyec]
tamagori pick up [moa6upats]

tamaori collect/gather [coGupats]

tamnja fog [ryman]

tamnjanko foggy [rymanHo]

tamnjagko bwa haze [mrna]

tawa fire [orons]

tawado xolgicjori dry by the fire [cymmrs]
tawagkicaori force/make [sacrasssaTs]
taodan answer [orser]

taodaori answer [oTBeyats]

taodaori compensate [komneHcupoBathb]
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taombori consider [cumraTs], count [cumrats]
taori business [geno]

taori do [menats]

taori correct [ucnpasyiate], mend/repair [YMHUTH, PEMOHTUPOBATH]
taori light (v.) [3axurats], turn on a light [Bxmouars]
taosi that way [ryna]

taoxa glass [crexso]

targon fat [Toscrhiii]

tarjori plant [caxats]

tarpaki gloves [mepuarxu]

taso agdawasi doubtful [comuuTensuesri]

tatagori lengthen [Beirarueats]

tataori pull [TauyTs]

tataori apara camera [¢poroannapar]

taxi shelf [nmonxal

tacicouri put on/wear [HocuTts]

toi that [To, ToT]

tai kaltajja away/that way [rta cropona]
toimburi rest [oTapixaTh]

toimburi ini a day off/a holiday [Bmixogmoit nens]
tain rest (n.) [oTaeix]

taisal those things [re]

tajo truth [mpaspa]

tojoku sincere [BepHsiii]

tojon faith [Bepa]

tokcin thick/dense [rycroii]

tak3uri explode [BapmniBaTbes]

tala soon [ckopo]

tomoan camel [Bep6iox]

tomt3ku bridge [mocr]

tamtogku bagjaloni under [moa mocrom]

tomu raft [mror]

toni balji njajaxa sprout [pocrok]

toni baljigoi njajaxa bud of a grass [pocrok TpaBri]
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toni asi just now [rosbko yrto]

tani osi amtaka bear fruit (v.) [3aBsasbiBaTbCA]
toni sirjoxa molako raw milk [mapHoe mosoxo]
tan very [oueHs]

tan) bi genuine [momnuuHbII1]

tan) bjosi false/fake [dasbmmsoiii]

tan dai very large [oueHb GoJbiioii]

toy oagji a lot [ouenp mmuoro]

tay gucukuli wonderful [npexpacHbiii]

tay nici very small [oueH» maneHbkuii]

tar) 0i very small amount [ouens masno]

tan tajo xasowd biiuri swear [wiacTbes]

tan torak bi indeed/I see! [cosepwenno BepHO]
ton tondo exact [rounsri]

tag ulon excellent [oTanunbii]

tapki puddle [nyxa]

t3pku saddle [cemno]/stool [raGyperka]
tagnjan floor [srax]

top top taori drop [xanats]

topcitiwuri begin (vt.) [HauunaTs]

topatdn dance (n.) [ranen]

topatduri dance (v.) [Tanuesats]

torak bi firm [gocrosepusiii]

torak bi right [Bepno, mpas, Bepubii], truthful [mpasausbii]

torak bi wrong [npaBunbHbiii]

torok bjasi wrong [nesepnmiii], mistaken [HenpasuibHbIH]

tarak cado just [xax pas]

torak arindu just [kak pas]

torak osjori get accomplished [ocywectBasTbes]
torok x1sangori judgment [paccyxpenue]
torgadauri doubt [comuesarbcs]

tasjuri sit [cuperts]

totwa clothes [omexna]

totwai acogowori take off [paspesaTncs]
totwaloguwuri put on [oxesaTbea]
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totugiiri put a ring on [uapmesats]

towa luggage/baggage [Garax]

towoaksa cloud [o6nako]

towaksoku cloudy [o6nauno]

tawaksaku bwa cloudy weather [o6naunas moroaa]
t3uri sit down [caguTscsa]

t3uri stand up [Bcrasats]

tdwur cartridge (for a gun) [marpon]

toxa basis [ocnoBa], ground/foundation [¢pynnamenr]
tjas bi be full of [monHbI¥, NOMHOCTBIO 3amOIHEHHBIF ]
tjosa ruble [py6ss]

to moose [Jyiocs]

to ulikssani roe meat [Maco BogAHOro oJieHs]

toi waters edge [6eper]

tortban plane [py6anox]

tortkamacjori fight [aparscs]

tortkambori hit/beat [6uTts]

toinga five [msars]

toinga gajakuan aldani span [msags]

toipgacja fifth [marsui]

toja lead [cBunen]

tokompasi center [uentpasibHas yacts]

tokon middle [cepeauna]

tokon cumcwoan middle finger [cpemuuit manen]
tokondolani oblolaori divide into halves [menuts nononam]
tokpon ladder [necruuua], staircase [necrnuual
tolkim dream [con, cHoBugeHME]

tolkimba 1cori dream a dream [Bugets coH]
tondo right [npas, Bepunii], sincere [Bepuniii], straight [mpsamoii]
topdo bjosi wrong [ueBepHsii]

tondo jaoca straight line [npsmas nunus]

tondo pokson angle [yroi]

topdo puxin rectum [npsamas kumka]

togdoji straight [mpsamo]

tongasjori touch [rporars]
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towori climb [noguumarbcs]

top bi point/dot [rouka]

topicjori spit (v.) [mneBats]

topto rope [xanar]

tora pillar [cron6]

totapja after this (that) time [moTom]

totapjatagoi taori postpone [oTkiagbiBTh]

toxala clay [rymna]

toxalako na muddy/marsh ground [rsimHsHas mousa]
toxalama jo marshy house [gom u3 rimms]
toxalama na muddy/marsh ground [rimusnas nousa)
toxalawa joggicimi apgoxan earthenware [kepammkal
tugbiiri drop (vt.) [ponsrs]

tugdo rain [noxns]

tugdaini rain (v.) [upér noxas]

tugdaini arin rainy season [moxaymBbii ce30H, ce30H AoXAei]
tugdowo baori get wet [nonacts mox moxae]

tugjo lynx [pwics]

tagiiri (sun) set (v.) [3axoawuT]

tui but/however [rak]

tui (Do it) that way. [rax]

tui bi like that [raxoii], such [Taxos]

tui umburi osini namely/that is [To ects, umeHHO]
tiicomi pulsjuri shake (vi.) [martaTscs]

tuigkiri move (vi.) [mBurarscs]

tuitu bi and so on [u Tak ganee]

tuidri entertain/treat [yromars]

tukan cousin [gBoropoamsii Gpar]

tukpamburi nail (v.) [3abusats]

tukpan nail/spike [rosab]

tuk-tuk tumon billion [mumnuapa]

tukuru bottle [6yTbiaka]

tul-tul always [Bcerga]

tumoan million [MunmmoH]

tun banner [3namsa]
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tin flag [¢unar]

tundiiri hesitate [xonebarvcsl], lag/delay [3agepxusarnbcs]

tunjopun stick [rpocts]

tunds willow [usa]

tungon breast [rpyns]

tungsarauri translate [mepesoguts]

turgaji soon [ckopo]

turgan fast [6picTpsiii]

turgon x3ja rapid stream [GricTpoe Teuenwue]

turgoni speed [cxopocts]

turganji quickly [6sicTpo]

turgun reason [mosox], cause [mpuumual, motive [morus]

turguncimi bjuri notice [6uiTs BHUMaTeNBHBIM]

tiri drop (vi.) [mapgats]

turin pay [3apmiara]

tiitwaci ampgani last year [mpouutsit rox]

titwana juliloni bicin arggani the year before last [mosa-
NPOULTBIA o]

tutumi njauri rush out [BeGexars]

tutiiri run [6exats]

tawuri fall [mapats], fall down [mapats]

two winter [3uma]

twaci iuri sink down [norpyxarscs]

Ucs diarrhea [nonoc]

ui who [xro]

uids icasijoni anauri sneak into [mpo6uparbes]

uido xasawoani dakcjori support [mommepxusats]
ujajje pagjoci tondoji nauxan vertical [BeprrkanbHbIii]
ujokan box [kopobka]

uiks door [aBeps]

uila above [BBepxy]

uile dagdacjuri turn around while flying [nerars BricOKO]
uimat taori obey [ciegosats]

uinu someone [kTo-TO, KTO-HUGYb]
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uinggi whose [ueii]

uinginu bjuri belong to [mpunaamexarts]

uisi up [Beepx]

ujwads xaosida anun kicouri tempt [3aBiekars]
ujwada xam agdai (nar) naive [npocrogymHsiii]
ujugiiri connect/join [cesa3siBaTh]

ujun jaka living thing/creature [xuBoe cymecrso]
ujuri bind [cBssbiBats]

ujin young [meréHbiu]

ujin domestic animal [gomaunmit ckor]

ujin ba atoxi nai stock farmer [cxoroBox]

ujin omoni stable/cowshed [xses]

ujjuri bring sb. up/rear (v.) [BocnutsiBaTs]

ukjup ukjung bi soft [msrkmiil

uksun dump [Braxwmii, cbipoii]

ul3kan nice/sympathetic [cumnarnymeii]

uldn glorious [cnaBHbiit]

uldn good [xopoummii], pleasant [mpusTHbI]

uldn ciksa Good evening. [[oGpsii Beuep!]

uldn cimi Good morning. [JoGpoe ytpo!]

uldn ini Good afternoon. [[lo6psiit meHs!]

uldn ostwambori improve [ynayumars]

uldn takori familiar [xopomo 3xHakombiii, Gn3kwuii]
ul3nji aoroso Good night. [CriokoitHoit Houn!]
ulonji orkinji mana dolari bjuri relation [oTHoweHus, cBs3b]
ul3nji osicjori put in order/tidy up [mpuBoauts B mopsnok]
ulonji pupkuji bjuri sweet smelling [maxuyTs xopowo]
uldnlo better [nyume]

ulasi gurun lover [Bmo6aénnsie]

ul3sin love (n.) [nr0608B5]

uldsisu mild [nexHmii]

ul3sjuri cute [Munbrii]

ul3sjuri love (v.) [mo6uts]

ulgi squirrel [6ypynayx]

ulikso meat [maco], muscle [mpinmal
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ulpica embroidery [Brimmekal

ulpin sewing [wnTbé]

ulpjuri sew [mmTh]

iumburi thaw [Tasrs]

umburi tan tajoku pasini substance/essence [cyTs, cymmocTs]

umoakacjuri fishing [priGHas soBns]

umakan hook (for fishing) [pei6onosusit kprouox]

umakan sirxani fishing-line [necka]

undaxan board [gockal

unacin measure [mepa]

unacjuri measure/gauge [u3amepsTs]

ugci heel [marka]

ugkurauri send [nocsutats]

urauri grow (vi.) [pacrtu]

uriibl ruble [py6:s]

urimburi (kakusalba) grow (animate thing) [pactuts, BHIpamm-
BaTh)

uso seed [cems], grain [3épubimxo]

usimba tai nai farmer [kpecTbanun]

usin field [mone], cultivated land [mamms], vegetable garden
[oropon]

uspjaxawa opowankicaori succeed [no6uBarbes ycnexos]

uwui pamun upper lip [Bepxuss ry6a]

uwui xukta upper teeth [Bepxuue 3yGei]

Vajanna marskéj caoxa navy [Boenno-mopckue cuisi]
vajanna vazdofnaj caoxa air force [BoeHHO-BO3IyUIHBIE CHJIBI]

W acaori struggle [6opotscs]

wacjori bark (v.) [maars]

waicamji a hunter [oxoTHuk]

warcaori hunt [oxoturbcsa]

wajoaori be broke down [nospexaarbcs]
wajoljori spoil [mopruts]
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wami thick/big [roscrsuii]

wami bagji calf [ukpsi]

wami bagji thigh [6eapo]

wami topto rope [xanar]

wanilani length [gnuna]

wanimi long [anuuuEi]

wanimiraori extend [mpomnsTs]

wangkoli weasel [xopék]

wankoli moni poplar [ronosns]

waori kill [y6usats], get rid of/take off [ycrpansars]
waswana little while ago [uemasHO]

wata wave [posna]

wata ojawani turgonji anauri drift [Hocutsea no BosHam]
wagji supura stretch (out) [pacrsanyTbes]

w3ara female (animal) [camxkal]

Xabdata leaf [mmcr]

xacoxan hanging kettle [nmoasechoit xotén]
xadacjori avoid [u3Gerats]

xado amount/quantity [xosmuectso]

xado how many/how much [ckosbko, ckospko wTyK]
xado s How old are you? [Ckospsko (Bam) ser?]
xadoko sickle [cepn], scythe [koca]

xagdon cellar/pit [Hopa, Gepsora]

xai what [urto]

xaictda mwamat iuri permeate [npocaumsarbcs]
xarda bini baun location [mecropacnosnoxenue]
xaida bwado balji nai inhabitant [xwuress]

xarda jaka how many kind are there? [Bug, copr]
xarda jaka dolani kamor bjuri contain [coaepxaTts]
xaida osigwani burbiiri life [xu3ns]

xarda osixani effect [apdexr]

xarda xuigldni weight [Bec]

xards xam taori jaka means [cpeactso]

xaido where [rge]
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xardo da xam everywhere [Besge, Bciogy]

xaidoda scope [cdepal

xaigi da molasi bold/fearless [Geccrpauimbiii]

xaigida jobori jaka tool [opyaue]

xargoi What did you come here (to do)? [3auem]

xaiko-da bjuri have [umers]

xatkono bjuri possess [o6nagath, Bragers]

xailano anauri go through [mpoxomute uepes uro-i.]

xarmi Why did you come here? [I[louemy]

xamno something [4ro-To, uTo-HUGYAB]

xammgi which/what [xaxoii]

xarwa da turguncjosi indifferent [Gespaszmunsiii]

xaiwada baljjoambori hatch [BoiBoanTs]

xarwada tagoi naiji gisurandiiri consult [coBeroBarbes]

xaiwada tami mutaini ability [cnoco6uocts]

xarwada taxanjam muricjuri suspect [mogospesats]

xarwano sjur anauri pass/go by [mpoxoauts Mumo uero-i.]

xaja scissors [HoxHUUBI]

xajalaori scissor (v.) [pesats]

xajon property [umymecrso]

xajon thing [sewp]

xala last (family) name [¢pamumus]

xala yoke (n.) [spmo, xomyT]

xalacjori wait [xnaarp]

xali when [xoraa]

xali no once upon a time [korma-To]

xaljaori yoke horse [zanpsrats]

xamacada osjocanimat taori condition [yciosue]

xamarjori late [omazapiBats]

xamasi backward [nasan]

xamigdan moni poplar [ronoss]

xamila back [c3agm, nosanu]

xamoroi the last [nocneguuii]

xamoroi arinsaldu the latest/the most recent [B mocneanee
Bpems]



136 A Description of Najkhin Nanai

xando bals crop [kymnsrypal, rice [puc], rice plant [puc]
xanjom xanjom njanjori ruminate [nepexésbiBats]
xangisila bi special [ocoGensiii]

xangisila icajouri look askance at [mckoca cmorpets]
xafngo crucian carp [xapacs]

xanmaori wither [Banyts]

xanpacjori overtake [moronars]

xawarni armpit [moamsimka]

xaocjori grind/polish [pacrupars]

xaorda a certain [mexwuii]

xaorda nai any one [so6oi1 yenoBek]

xaoloca swelling/rash [oTék]

xaolori swell [orekats]

xaoi tfas What time? [xotopsii yac?]

xaori rub [BmiTupars]

xaori boun pier [mpuuan], wharf [npucrans]
Xaosan paper [Gymara]

xaosi where (direction) [kynal

xaosida pulsjuri travel/journey/trip [myremecrsue, moesaxal
xaosino jijiri go back [Bosspamarsca xyna-i.]
xaosimno mocogori go back [Bosspamarscs kyma-i.]
xapol broom [merna]

xapoljori sweep [nogmerars]

xapon ambani leopard [neomapa]

xara strap [nsamxal

xaraxin elm (tree) [as]

xarba shallow (adj.) [menxwii]

xarpjori cut/slice [pe3ats]

xasar wing [kpbuio]

xasasin pursuit [norowns]

xasasjori chase [npecnenosars]

xasisjori pursue [npecnegosatsb]

xadumbtuwuri shake (vi.) [waraTbca]

xadun wind [serep]

xadunjini blow [ayer Berep]
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xajauri flow [reus], leak out [mporexars]
x3jukte wild onion [muxopacrymumii 3enéHslil Jyk]
x3lo stammering [3auxa]

xom all [Bcé, Bce], entirely [mosnHoctsio]
xomds abdomen [xwuBot]

xam?d bjuri keep quiet [momuats]

x9ni mortar [cryna]

xanju light [nérkmii]

xangal ostwambori liberate [ocBoGoxnaTs]
xapwoauri explode [BaprBaTbCs]
xapwawuri fall down [o6BanuBarbcs]
xapuljuri destroy [paspyuars]

xarcjuri gnaw [rpsiaTs]

xara frog [marymka]

xaragdopin bat [neryuas msimb]

xarakta skin [koxa]

xarsjuri call [3sars], appeal [mpuseiBaTs]
x9s9 language [asbik], speech [peus]
x9s9i doljjoriwa goalai (nar) strict [cTporuii]
x9soni ulan kind [so6e3nsrii]

x9sani xuiga rough [rpy6siii]

xasapku dictionary [cioBaps]

Xx3sowa buwuri promise [o6emanne]
xasikto scale [uemys]

x3sjuri call [3Barsb]

xatouri win [pmmrpeeate], win [moGexnats]
xaucile rib [pe6po]

xowoan lake [o3epo]

xauta lungs [nérxue]

x1safgori say [roBoputs]

xocjampa vine [103a]

xocin well [xonogen]

xocjori twist (rope) [kpyTuts]

xoda price [ueHa]

xodako jaka value [uenHocTs]



138 A Description of Najkhin Nanai

xodasi nai merchant [Toprosen]

xodasjori sell [npoaasats]

xoiksa bubble [nena]

xorpon earrings [cepbru]

xojjori accomplish [3aBepuwats]

xojjori stop [mpekpamats], end [konuarsca], finish [konuats]

x0jo son in law [3arb]

xolakta reed [rpocTHuk]

xolaori read [umTaTs]

xoldon calni am utu squared [xBagpartHbiii]

xoldonciji kacoarjuri turn (vt.) [moBopauusars]

xolgicjori dry (vt.) [cywwmrs]

xolgicira pujuwuxan ulikse boiled dried meat [Bapénoe cyméHoe
MsAco]

xolgicoxan uliksa dried meat [cyménoe msco]

xolgoca drought [sacyxa]

xolgokta reed [rpoctHuk]

xolgomosjori thirsty [ucnerTeiBath xaxay]

xolgori dry (vi.) [coxuyTs]

xolgoxan njajaxa wither [cyxas tpasa]

xoli raven [Bopon]

x0ljori turn round [o6besxaTs]

xomicin fasting [rosogoekal

xomicjori starve [ronoaars]

xomjo hungry [ronogusuii]

xomno wrist [3amsactee], back of hand [TeibHas cropona pykul]

xoncIraori snore [xpaners]

xonda taida at least [mo kpatineti mepe]

xoni sheep [oBua], ram [6apan]

xoni all kinds of [Bcakuii]

xoni how [xak]

xoni da biji icouri shape [Bua]

xoni molakoni ewes milk [oBeuse MosOKO]

xoni nantajjani apgoxa rimin sheepskin belt [pemens u3
oBeubeil WIKYpHI]
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xoni sipaktani wool [oBeubs wepcts]

xoni uliksani mutton [6apanuna]

xonjakan ring [kossuo]

xonjan spoon [soxxa]

xonida acagwasi cop goigoi jaka direct opposition [npamas
NPOTHUBOIIOJIOKHOCTD ]

xonida bi nai character [xapakrep]

xonida taori method [cmoco6]

xonin ba atiiri nai shepherd [nacryx]

xongikta blood vessel [kposenochbie cocynpi]

xopgorci stinking [Bonroumii]

xongori smell (vi.) [maxxyTs]

xongko rock [ckana]

xopma xopma bi gray [cepsiii]

xonswan bagji calf (n. part of the leg) [ronens]

xorakta bark [kopa]

xoraori bear [poauts]

xoricjori save [cmacats]

xorin twenty [aBaguats]

xorin amu twenty one [gBaguats oauH]

xorin pulamja more than twenty [aBaguatse ¢ mumzuM]

xorincja twentieth [gsaguatsuii]

xorjiggori surround [oxpyxats]

xoropkola oak [ay6]

xosa lako trigger [cnyckoBoit Kpi4oK opyxus]

xosakta nail/toenail [HoroTs]

xosikta star [3sesnal

xosisjori scratch/itchy [gecarbes]

xoto bald (head) [nbichiii]

xoto skull [uepen]

xoton city [ropoa]

xuicon elbow [nokors]

xuj? horn [por]

xuiga heavy [rmxénsiii]

xuigu tail [xBocr]
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xuigudu bi dagdaca tail feather [xBocroBbie mepss]
xuimu navel [nyn]

xuiru bended [coruytmii], crooked [xpusoii]
Xuiru jaoca curve [kpuBas suHMA]
xuirurjuri bend [u3aru6Gats]

xujuipgu ninety [gessiHocTo]

xujun nine [geBsTs]

xujun bja July [urons]

xuju vesica [moueBoii mysbips]

xukeciicouri assault, assail [cosepmats Hanér]
xukeiiri attack [Hanapats)

xukciiri moran war cry [kpuk]

xukts tooth [3y6]

xukun bag [cymxa]

xukiiri wrap [3aBepTbiBaTh, yrakoBEIBaTh]
xiilbiri pour [nuTs]

xialbiri spill [mposmears]

xulauri dig [xomats]

xiiljan chord/bowstring [rerusal

xulji palan under-floor heating system [mosn ¢ momorpesom]
xuljjusmburi heat [narpesars]

xuljjuwuri heat [narpesats]

xulu chipmunk [6enxa]

xulumbiiwuri bring down [Bbirpyxats]
xulupgiiri come down [cxomuTs]

xumdu lean [xygnoii]

xumilun horned owl [¢pwun]

xumun tomb [morunal

xur) bja March [mapt]

xupikan toy [urpyukal]

xupin game/play [urpa]

xupjuri play [urpars]

xuran mountain [ropa]

xurdn ongoloni cave [nemepa]

xuran poroni mountaintop [sepmuna roper], mountain ridge
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[rpeGens ropsi]
xurma needle [urna, uronxa]
xurmankuls thorn [wmwn]
xurmi short (adj.) [xopotxuii]
xurmi pokto shortcut [koporkuit myTs]
xuruktu ripe [cnessii]
xuriiri be done/be boiled [cBaputbes]
Xus? vomiting [psora]
xuss crtko cock [meryx]
xuse mman goat (male) [koszén]
xusd 1xan bull [6wx]
xus? morin stallion [xepe6er]
Xus? nai man [myxuunal
xus? oron stag (n. deer) [onens]
xusd pikta son [cwmH]
xuso piktarskan great-grandson [npampasHyk]
xus? piktoawa piktagui japaori adopt [ycsiHoBATD]
xusauri vomit [psats]
xusjddaku iron [yior]
xusjaku iron [yrior]
xwagngwan cucumber [orypeu]
xwadakpjuri disappear [nponapgats]
xwoadoauri lose [morepsars]
xwakso sleeve [pykas]
xwokso ana totwa vest [xesnerxa]
xw3ljuri go over ridge [3axomuts]
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Russian Forms

aﬁpmcoc apricot
aBTOMOOMJIb car

an hell

anpec address
aKTHUBHBIN active
asuto hello

asnrapp altar
anmeHauKc appendix
apruiiepuct artillery
apmiuH yards
adopuam proverb

6aK8Hﬁap,I[l>I beard
6aksaxkaH eggplant
6akTepusa bacteria
6am6yk bamboo

6ank bank (financial institution)
6anker feast/banquet
6uorpadusa biography
6JiaroponHbiii noble
6okas wine cup
6osibHHIIA hospital
6ouka tin

6ykBa (written) character

Banenxu moccasins
BauAHUe influence
BoeHHas military operation
BO3AyX air

BOK3aJ railroad station
BOCKpeceHbe Sunday
BTOpPHUK Tuesday
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ByJbrapubii humble/vulgar

I"azera newspaper

rajoun galoshes

raossaH kaoliang

rapnyH harpoon

repoit hero

rurueHa sanitation

rug guide (n. a person)

rogoBmiuHa memorial day/anniversary
FOHI gong

TOCTHHHIIA tavern/inn
rocyaapcrBeHHoeyupexzeHnue public institution
rpa¢puH decanter

rybepHmusa county

,Z[esnndmunpona'rh disinfect
)Kypnan magazine

3asucers depend

sarpanuna abroad

3agava duty

3aMoK (Bopel; U KpemocTs) castle
3anuMaTthcs study

3epHO grain

3HavyeHHe meaning

M neonorus thought
usBecTh lime (stone)
M3BMHATHCA apologize
uMOMphb ginger
MMIIepaTpHUila empress
uHocTpaHel foreigner
dorypt yoghurt
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HCIOJIB30BaTh Use
ucropus history

Kapanepucr cavalry
kagposblii the leading members
ka3zax Kazakh (n.)
Kaszaxctan Kazakhstan
KaJieHfaphb calendar
kanmbik Kalmyk (n.)
xapMmaH pocket/bag

KapTa map

kapTuHa drawing

kBagpar (regular) square
kumnmapuc cedar

KkJjacc class

KJIMeHT customer/client
KJIyOHuKa strawberry
KoMmmnaHus,pupMa company
komeiika kopek (currency unit)
KOpoJieBa queen

KopoJib king

KpacuTtbcs put on makeup
KPUTHKOBATh criticize
KpoBaTth bed

KyJbTypa culture

KyMbic kumiss

KyxHA Kkitchen

KkbIpreI3 Kyrgyz (n.)

Jlareps camp
nén hemp cloth
Jgot lot (unit of weight)

Marasun shop
Macka mask
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MaTtepHas material
MeponpuATHe event

MeTp meter

MuMIHoHep policeman
MHUHHUCTP minister of state
MHHYTa minute
Mo6uiIH3oBaTh mobilize
moJsioko milk

MoHapx monarch/sovereign
MoHax monk

Mosurosma Mongolia
MoOHeTa coin (n.)

MOPpSK seamarn

MYy3bIKa music
My3bIKQJIbHBIH MHCTPyMeHT musical instrument
myJs mule

Hanor a tax

HaJIOKHHIA mistress/concubine
HepB nerve

HedTh petroleum

HOJIb Z€ero

HoMep number

HOCKH S0cks

Qasuc oasis

ob6pasoBaHue education
obmecTBO society

osomu wild greens

onanpu griddle-cake

OIBIT experience
OTBETCTBEHHOCTH responsibility
OTKpBITKA post-card

OTYET report

oduc office
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odpunep officer

ITapx park
nepenaya,peijanue broadcasting
nepcuk peach

nexotuHer infantry
nevyesHbe cookie

mukak jacket

mUCTOJIeT pistol

mwiaH plan

iaHka board

miaoxn fruit/nut

miaotuHa (river) bank
IJIOTHUK carpenter
miaonianb area/dimensions
MOAHOC tray

Mo3JpaBJIATh congratulate
noJiuTHKa politics
moMernuk landowner
noHeneJpHUK Monday
MOOLIPATH encourage
nmocJjioBuna proverb/saying
noroMok descendant/offspring
nmouta post office
M0o33Us,CTUXU poetry/poem
npaBo right/authority
npe3ueHT president
npenonasaTth teach
npedexrtypa prefecture
npuspak spirit

npuMep example/instance
NPOBUHIMA province
npomnaraHgupoBaTh propagate
npocryaa cold
npocryxarbcea catch a cold



NMPOCTBhIHA quilt
npodeccusa occupation
NpPOLEHT interest
MpOoIeCCUs procession
myn pood

nyJjeMmér machine gun
nmysbc pulse
nireHuna wheat
maTauna Friday

pa6 slave

pa6oumnii worker

paguo radio
pa3BeabiBaTh Sspy (v.)
pasBuBatbcsa develop
paii Heaven

paHr rank
paccienoBaTh investigate
pacuécka comb
peBoJIIOIUsA revolution
permoH region

pe3uHa rubber

peMeHb belt

peunent cookery

pomaH novel

Poccus russia

py6amka shirt

pbiHOK market

panoBoi private (n. military rank)

Can garden

caMoJIéT airplane

CBOICTBO nature

cekyHza second

ceJIbCKOe XO03AHCTBO agriculture
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curapeTsl cigarette

cucTeMa system

cKyJsnTypa sculpture/engraving
ciaaBa fame

cauBa plum

CJIY)XXHUTh Serve

cobpanue meeting
coaepxaHue content
cosugapHocTh solidarity
cocroAauue state/condition
COTPYAHHYATH cooperate
coluayibHoe status/social position
crnekTakyb play/drama

cmuukd matches

cpena Wednesday

cTakaH cup/glass

cTemnb steppe

croyguna capital (city)

cTpaHa country/nation
cy66oTta Saturday

Ta6ynmux man who raises horses
Tarapcran Tatarstan
Teatp theater
TejlerpaMma telegram
Tesie¢oH telephone
TeMIiepaTtypa temperature
TeTpagb notebook
TexHHUKa machinery/tools
TexHUKa technique

TOoBap goods

ToBapuiy comrade

TOHHA ton

TpaxkTop tractor

TpaMBai train



TPeyroJibHHUK triangle
Tpy6a bugle

y;[oﬁperme manure
ykpauenue decoration
ypoxaii harvest
y4dacTBOBaTh join/participate

(l)aﬁpmca factory
daxr fact

dakTop element
dapdop porcelain
dectuBains festival
¢unpM movie
¢pykTHI fruit

¢ypax hay

Xixuna hut/lodge
XJIONOK cotton

xpaM (religious) temple
XypMa persimmon

Ientp center
nudpa figure

Yac hour

gacel clock/watch

yepenuua tile

yepemHs cherry

yerBepr Thursday

yuHOBHMK government official
yucso number

yyBcTBOBaTh feel
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IIdxona school
HITUOH SPY

IJKOHOMMKA economy
3KCIUTyaTHUpOBaTh exploit
3JieKTpuuecTBO electricity
3TMKeT courtesy/manner

FOo6xka skirt

H6n0xo apple
sapJbIk label
AYMeHb barley



Appendix 2

Basic Conversational Expressions

* Russian items of our questionnaire are presented in square
brackets.

» Russian words in Nanai are presented as phonetic tran-
scription form and in italic fonts.

1. First meeting

1. Hi. [3gpascTsyiite.]
ba:cigwapu
2. Nice to meet you. [Paxg ¢ BaMM IO3HaKOMHTHCA.]
sunji ta:kwaljoriwa mi agdanasiji
3. Hi. [3apasctByiite.]
ba:cigwapu
4. Nice to meet you, too. [l Toxe pag ¢ BamMu MO3HAKOMHUTbHCA.]
sunji ta:kwaljoriwa mi do agdanasiji
5. My name is Misha. [Meuns soByr Mumua.]
mi gorbui mifa
6. What’s your name? [Kak Bac 30ByT?]
swa gorbusu xo:ni bi
7. My name is Tanja. [Mens 3oyt TaHx.]
mi goarbui tanja
8. Where is your hometown? [Otkyma Bel mpuexann?]
swa xajajjaji gicisu
9. My hometown is Khabarovsk. [ npuexan n3 Xa6aposck.]
mi xaba:rofskajjaji gicimbi
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22

I'm a stranger here. [fl Bnepsrie 3mecs.]

mi asi mat aidu biji

Where do you live now? [Ceiiuac rae Bel XuBéte?]

asi swa xardu baljiso

I live in Amursk now. [Ceiiyac s xuBy B Amypcke.]

asi mi amurskadu baljiji

What do you do for a living? [Uem Bbl 3aHUMaeTech?]

xaiwa taisi

I'm a school teacher. [ npenopaw B mkose.]

mi fkoladu pripadawa laijt

Then, what do you do for a living? [A Bbl uem 3aHuMaerecs?]

swa akuci xaiwa taiso

I raise horses. [ passoxy Jomageit.]

mi morimsalba atoxiji

How’s your family? [Pacckaxure o Bameil cemse.]

mana jo:gkam bi gusarausu

There are my parents, my wife, my son and daughter. [Mou
poanTesny, MOsI XeHa, CblH U }Z[O'-Ib.]

mi aminai aninai asiji xuse piktai asja piktei

What makes you come here? [[lo kakum [enam mnpuexaid
croga?]

xai mada:du ausi jicisu

I came here to see my elder brother and younger sister.
[ npuexan cwojaa HaBeCTUThH cTapuiero 6para M MJIAAIIYIO
cectpy.]

mi susi a:gbi asja naui sa:ndami jicimbi

Have a good time with your brother and sister. [XKenaw
BaM IMPUATHO NPOBECTU Bpems.]

oidu ula:nji agdapsiji bjusu

. Visiting

How are you? [Kak gena?]
da:isi jakasal xo:ni bici



30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.
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. 'm fine. [Xopomwo.]

ula:n

. Is the husband home? [Bam myx moma?]

swo ajisu jo:gdo bini

. He’s out. [OH ymén.]

njoani anuxs

. When is he coming back? [Korga on npunér?]

xa:li njoani jijuini

. He'll be back soon. [Ckopo mpupér.]

alo jijujers

. May I help you? [Ilo xakum aenam?]

xai moada:ls

153

I have something to ask to your husband. [V mens sompoc

K Bamiemy Myxy.]
mi swa ajicjasu modoasi:cai
Come in! [IIpoxogute.]
irusu

OK. hold your dog, please. [[lomepxure cobaky, noxasyicra.]

imndawa japacaoso

Please take your coat off! [Pazuesaiitecs.]
totwai aco:so

Have a sit. [Cagurech, moxanyiicra!]
ta:rusu

You can smoke here. [Kypure, noxainyiicra.]
damaxiwa omjoso

I don’t smoke. [fl He kypio.]

mi omjasimbi

Have you taken meal? [Bm enm?]

SWa sjaxaso

Yes, I have. [[la, en.]

i:n sjaxambi

Where are you coming from? [Orkyna Bbl enere?]

xaja:jjaji snaisu

I came from Vladivostok via Amursk. [A eny u3 Amypcka

4yepe3 BiagnBOCTOK.]
mi vuladivostokajjaji amurskala anai
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40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

Where are you going? [Kyaa Bm epere?]

xausi anaisu

I am going to Nikolajevsk-na-Amur. [ egy B HuxosnaeBck-Ha-
Awmype.]

mi da:i magbodo bi nikolajefkaci anai

How many people are in your family? [Ckonbko uenoBex B
ceMbe?]

jopkandoaso xado nar

How many adults are in your family? [Cxosibko B3pocsbix?]

da:i gurun xado

There are two men. [[IBoe MyXuuH.]

jwar xuss nar

There’s a woman. [Ogna xeHiuHa.]

amu akta

There are three children. [Tpoe merteii.]

ilan pikta

How old is your elder son? [Ckosbko JieT crapiuemy cbiHy?]

da:i xuso piktadwasi xado so

He is 8 years old. [Emy Bocems Jer.]

njoandoani jakpon s

Is your husband back? [Bam myx sepHysca?]

Swa 9jisu mocogoxani

He is not coming back yet. [Emgé He BepHysics.]

acja mocogwa

Then, has anybody else come? [Torma xto-HuGyas npumén?]

tui tai osini ui do jicini

Nobody has come. [Hukro He mpumén.]

uido acjo jideni

Now, he’s back. [Bor on BepnyJica.]

g9 njoani mocogoxani

Are you all right? [V Bac Bce B nopsake?]

sundu xam aja

We are all right. [[la, Bce xopouwo.]

i:n xam ula:n

What’s wrong with you? [Yro HoBoro?]

sikun xai da bi



57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.
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Nothing. [Huuero oco6eHHoro.]

xaidaaso aba

How are you? [Kak Bame 310poBbe?]

Swa ajaso nu

I'm the same as usual. [Be3 uzMeHeHmil.]

tui bi:ji bi

Have you ever been to Khabarovsk? [Bel 6bmam B Xabaposcke?]

swa xaba:rofskaci pulsixasu

swa xaba:rofskadu bicisu

I've been there three times. [ 6su1 Tam Tpu pa3sa.]

mi cado 1lan modan bicimbi

How many households are there? [Cxosbko cemeit?]

xado jo:nkansal

There are nearly 10,000 houses. [Bonee 10 Toic. cemeit.]

jwan miggandoi agji jo:pkansal

How large is Khabarovsk Krai? [Kakas rutomazns Xa6apoBCKoro
Kpas?]

xaba:rofskai krai plo:sjajini xo:nja bini

It’s 788,600 square meters. [788,600 xBagpaTHBIX METpPOB.]

nadan tango jakpomgo jakpon mingan ningun tango kodratnii
mjetr sal

When was Khabarovsk Krai established? [Korpa 6suia ocHoBan
a Xabaposckoro kpas?]

xa:li xaba:rofskai krarwa aggoxaci

It was established in 1858. [B 1858 roay.]

am mingan jakpon tango sosi jakpon argganido

Where is the administrative office? [[ne Haxomurca agmuHU-
crpauua Pecry6inku?]

krai administra:tfrani xardo bini

It is in Khabarovsk. [B Xa6aposck.]

xaba:rofskado

How many Nanai people are there in the autonomous regions
now? [Ckosbko ceifuac HaHaiieB B XabGapoBckoro kpas?]

asi xado na:narsal xaba:rofskai krardo

There are about 12,000 people. [Oxono 12,000 yesoBex.]

jwan jwear mingancja bi narsal
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72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85

86

Meals are ready to be served. [Tlpowy x crosy.]

daraci jijusu

Bring them around. [IIpuHecute cioaa.]

ausi gajo:su

Please eat. [Yrowaiitecs.]

dujun bs sjaroso

Thank you. [Cmacu6o.]

banixa

Water is boiled. [Boga sckunesna.]

mwa puiwuxani

Have some tea. [IleiiTe uaii.]

caiwa omjo:su

Would you give me another cup of tea? [Ewmé Haueiite MHe,
noxa’ycra.]

mindu guci cicjoso xo:nida

I'm leaving first. [Mue Hago yxomuTs.]

mi onuiwa galouri

When are you coming again? [Korga Bl emé npupaére?]

xali swa guci jijuje:su

I'll come here again tomorrow. [3aBrtpa emé npuny.]

cimana guci jijujo:mbi

You gave me a lot of favors. [ mpuumHII BaM MHOro XJIOMNOT.]

mi sumbiws ma:pi dapsi upkimbi

Thank you. [Cnacu6o.]

banixa

See you again. [Emé ysuammces.]

guci icaguja:pu

. Hunting

. Let’s go hunting. [Moitnémre Ha oxoTy.]
bwatogwari

. Let’s go. [Ioiipémre.]
bwatogwari



87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.
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Let’s go on a horse. [[loexanu Ha Jowaau.]

morinji anagwari

Prepare for the horse. [[logrorosbre somageit.]

morinsalba bargjoso

I can’t go today. [Ceromus s He MoOry exarb.]

ainjo mi snami mutasimbi

Why can’t you go? [Ilouemy He MoxeTe?]

xammi muta:sisi

Because I don’t have a horse. [Tloromy uTO Her Jomazu.]

morin abani bimi

Why don’t we ride on my horse? [[laBaiite Ha Moeit siomanu!]

mi morinjijiwa anagwari

Are you ready? [Bbl rorosbi?]

swa bargicima:ri xojixaso

Which place is good to hunt? [Tme ayume nmooxoTurbes?]

xa:ido bwatwacjori ula:n

Where do we have to go to hunt? [Kyama snyume noiity Ha
oxoty?]

xaosi bwatwacindami anoauri ula:n

I know. [A 3naw.]

mi sa:rambi

Follow me. [UauTte 3a MHO#.]

mi xamjalaiwa anausu

Are there boars? [Tam ectb kaGaubi?]

cado noktasal bi

There are plenty of boars. [Ouenp mMHOro xa6aHoB.]

noktasal ten oagji

100. Are there tigers? [A Turpnt ectp?]

puran ambansalni bi

101. There are no tigers, these days. [Ceftuac THrpoB coBceM HeT.]

asi puren ambansalni xam abanaxaci

102. Then, what kind of wild animals live here? [Torma kakue

JUKWe 3Bepu BOAATCA 371ech?]
tui tai osini xo:ni bi bajunsal aidu bi:ci
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103.

104.

105.

106.

107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

Boars, roe deers, wolves, sables and others live here.
[KabaHbl, KOCYJIH, BOJKH, MeJBeAW U [Apyrue IoOJeBble
3BepHu.]

noktosal gjusal jopgursel mapasal guci goigoi bajunsal

Let’s go quickly. [Mnémre ckopee.]

turgonji anagwari

Would you wait a little longer? [Iogoxaurte HemHoro.]

njagga xalacjoso

That’s a roe deer. [3to kocyssa.]

?i gju

I'm starting here. [fl moiiny mo stoil gopore.]

mi ai poktola anajo:mbi

Would you wait down the riverbank? [A Bel mogoxamure Tam
Ha Gepery peuyku!]

swa toni cado manbo kiradoani xalacjoso

I see. [Ilonsan.]

otolixambi

Oh, It got a hit. [O, monan B uens.]

o bajunbs jatoxambi

What have you got there? [Urto BBl moiimamm?]

xaiwa waxaso

It’s a roe deer. [Kocysw.]

gjuwa

Here are roe deer’s footprints. [3mecs criegpi measens.]

9idu mapa poktoni

There are two footprints of yesterday. [[lpa Buepaummx ciena.]

cisa:pci jwar pokto

Where did the roe deer go? [Kak Bl aymaere, rage ceduac
MezaBeb?]

swa xo:ni murcisu asi mapa xardo bini

It may go farther. [On HaBepHO ywén yxe Aajexo.]

saina njaoni goroci anuxambijora

There are wolves on top of the mountain. [Tam Ha BepuHe
rOphl XXUBYT BOJIKH.]

cado xuram porondoani ifgursal balji:ci
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119.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

126.

127.

128.

129.
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Let’s tied up the horse and walk. [[laBaiite mpuBsokeM Jomasp
U noiigémTe mermkom!]

go morinsalba ujugwari totara bagjijo:ri dwaragwari

I'm going alone. [ noitny omgun.]

mi amu ucan anaja:mbi

Go carefully. [Maute ocropoxHo!]

baicimi anausu

There’s a pheasant. [Bor ¢asan.]

to:ti olgomi

I'll shot. [A ero mpucrpesmo.]

mi njoambani mjocalaja:mbi

Let’s go and check it. [[Toitgémre mocMoTpuM.]

anagwari icondogwari

Did you hit the target? [ITomamu?]

jatoxaso

It is shot straight. [[lomas.]

jatoxambi

Which part did you hit? [Kyna b gemum?]

NO RESPONSE

I shot it at the head. [ crpenan B rosiosy.]

mi girllani mjocalaxambi

Next time I'll shot. [B cieayomumii pas a 6yqy CTpesATh.]

goi modan mi mjocalaja:mbi

It’s getting dark. Let’s catch a catnap in the forest. [Vixe
TeMHo. [laBaiiTe 3aHouyeM B Jecy.]

alo pakcirangoxani dwentadu aongagwari

4. Taking a rest

130.

131.

132.

I'm kind of tired. [ semHoro ycran.]

mi njanga jadaxambi

Where should we take a rest? [[me mbl oTHOXHEM?]
xaido bwa teimburi

Let’s take a rest here. [[laBaiite 3mech oTHOXHEM!]
didu teipgwari
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133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144.

145.

146.

147.

Why don’t you tent here? [Pas6eiite manatky!]

markamba nosoroso

Take the saddle off! [Cuumure cemno c sjomagu!]

morindola teapkuwa acjoso

Where’s water? [I'me Boaa?]

mwa xardo

It’s over there. [Bon Tam.]

to cado

Let’s water the horses. [[JaBaiiTe HanouM Jomazp.]

morinba omjangwari

Tie up the horse! [3aBsxwure nowagu Horu myramu.]

morin bagjjusni ujusu

Look at the horse. [CmotpuTe 3a Jomagpio!]

morinba icijousu

Cut the grass and bring it here! [Hapsure TpassL]

njajaxa:wa tadoraoso

Let’s make a fire and wood smoke. [[aaiite pasBenéM KOCTED
C JBIMKOM.]

sagnjagko tawawa ta:ogwari

Light the lantern! [3axrure nammy.]

ixarawa ta:oso

I'm sleepy. [Mens TsaHeT ko cHy.]

mi amasjambi

mi amasiji

I'm going to bed now. [f noxycek cmars.]

mi akpangorji

You go to bed first. [Jloxutech mepsbiM.]

julile akpangoso

jului akpangoso

That’s fine. [Xopomo.]

ula:n

You can sleep here. [Bu soxutech 3aech!]

swa aidu akpangoso
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5. Rising in the morning and Departure

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

Day breaks. [Paccseno.]

gjoanaxani

Get up, please! [Bcrasaiire!]

tarrusu

Did you get up already? [Be yxe BcTamm?]

swo 3lo ta:xasu

Did you sleep well last night? [Kak cnamocs Buepa HO4bIO?]
cisanjo dolbo xo:ni alxaso

Yes, I slept well last night. [[a, s xopomwo Beicnancs.]
i'n mi ulo:n aoxambi

i:n mi panpay aoxambi

Is water in the wash bowl? [B Tasuke Boma ecrn?]
altamado mwa bi

Bring me soap and a towel! [I[Ipunecure MbUIO M noJIOTeHIE!]
pupkuwa ma:lowa ga:jo:so

Let’s wash our face. [[aBaiite ymoemcs!]

silkogwari

Brush your teeth! [[louncture 3yGhi!]

xuktawari silkoso

Did the horse graze? [Jlowans ena TpaBy?]

morin njajaxa:wa sjaxani

Yes, I fed it a lot. [Jla, a xopomo eé HaKOpMMIL.]

i:n mi njoambani ula:n sjawankimbi

Drag the horse here! [Mpuseaure nowanp!]

morimba ga:jo:so

Let’s drive the horse! [[aBaiite mosemém Jiomaab non y3aupl.]
morimba apmadoanibi juljjombs japara ga:jo:gwari
Let’s go quickly. [Tloiinémre GuicTpee!]

turgonji anagwoari

where does this way go to? [Kynga senér ata gopora?]
9i pokto xaosi anaini



162 A Description of Najkhin Nanai

163.

164.

165.

166.

167.

168.

169.

170.

This is a way to the Amur. [Ona Bemér k pexe Amyp.]
ai pokto da:i manboci snaini

Is there any way over there? [A Tam ects gopora?]
cado tani pokto bini

It’s a muddy path. [Tam mokpas sems.]

cado cakpa na

It’s tough to go through. [Ilo et TpyaHo naru.]

toi na:la snauri magga

Is this an easy way? [A mo aroii gopore seruye uaTu?]
ai poktola enami ja:la bi

ai poktolakoci anami ja:la bi

This is a short-cut. [3To xopoTkuit myTh.]

9i xurmi pokto

What is that mountain called? [Kax HasmBaeTcs sTa ropa?]
ai xura:n gorbuni xo:ni bi

It is called Mt. Xalxad’jan. [31o ropa Xanxapbss.]

ai xalxajjan xura:ni

6. Weather

171.

172.

173.

174.

175.

176.

177.

What’s the weather like? [Kakas moroma?]

xo:ni bi bwa

It’s a nice day. [Xopowas noroga.]

uls:n bwa

How is the weather outside? [Kakaa noroga Ha yjuue?]
bwala xo:ni bi bwa

It’s cloudy. [O6nauno.]

towoksoku

The clouds are gone. [O6saka paccesucs.]

towoksosal ousi taosi snaxaci

The sky’s getting clear. [[loroga mposcHuacs.]

bwa ula:n aguxani

It was raining during the night. [doxams wén Bcio HOUb.]
dolbwa sup tugdoxani



178.

179.

180.

181.

182.

183.

184.
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The rain stopped. [Hoxae nepecran.]
tugds xojixani

Let’s go right away! [I[loiinémre ckopee!]
turgonji anagwari

It snowed. [CHer Bmnasn.]

simata tu:xani

It’s freezing. [I[loroma oueHs xoJsiogHasi.]
bwa dar nogji

It’s cold. [MHue xonogHo.]

mindu nonji

Which way is the wind today? [Orkyna ceroams myer Berep?]
dinjo xajajjaji xodunjini

It’s the north wind. [C cesepa.]

o:cljjaji

7. Meal

185.

186.

187.

188.

189.

190.

191.

192.

193.

Have you eaten? [Bn esn?]

SW9 sjaxaso

Not yet. [Het, emé He en.]

aba acjo sjarar

I'm very hungry. [ oueHs rosogeH.]

mi tay mangaji jomusiji

Let’s prepare a meal. [[laBaiiTe IpPUroTOBUM MOECTH.]
sjagwari bargigwari

Let’s make a fire here. [[JaBaiiTe pa3Befém 34ech OroHb.]
sidu tawawa ta:ogwari

We cook rice in the pot. [Mu Bapum puc B Kote.]
bwa anjuadu xando bals wa puiwuripu

What do you eat at meals? [Uro Bbl eaure Kaxabli AeHb?]
ini taondwani swa xaiwa sjar1:so

We eat rice. [Mb eaum pwuc.]

bwoa xando bslawa sjaripo

We eat bread. [Mu equm x7e6.]

bwa apamba sjarr:po



164 A Description of Najkhin Nanai

194.

195.

196.

197.

198.

199.

200.

201.

202.

203.

Have a seat, please. [Cagurech, moxanyiicra.]

to:rusu xonida

Ok, let’s have a seat together. [[a, masaiite Bmecre.]
i:n gosa tagwari

What kind of liquor do you have? [UYro y Bac ectb BbinuTh?]
sundu omjori xai bi

I have white liquor. [Ectb Bozka.]

araki bi

How much do you have? [Cxonsko y Bac ectp?]
sundu xado bi

I have two bottles. [[Ise 6yTbuiku.]

jwar tukuru

You didn’t drink more? [Ileiite emwg.]

guci omjoso

I am drunk. [d nbss.]

mi soktoxambi

I won’t drink more. [f Gosbimie He 6yay NKTh.]

guci mi omjasimbi

I'm full. [A Haencs.]

mi aloxambi

8. Division of the games

204.

205.

206.

207.

208.

209.

The hunters came back. [OxorHuku BepHyJHCB.]
bwatomjisal sauguxaci

What did they get? [Yrto Bb noitmanu?]

xaiwa swa oixaso

They got roe deers and wolves. [Kocyns u oseneit.]
gjusalba goci oro:nsalba

Did you devide meat? [Msaco noaenuan?]
uliksawa obolaxaso

I haven’t divided it. [Her emg.]

acjo li

What do you want? [Uro Bb xoTuTe?]

xaiwa golaisu



210.

211.

212.

213.

214.

215.
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Give me some pork meat. [[lalire MHe oJieHbero msca.]
mindu oro:n uliksowsni burusu

What part of meat do you want? [Kakywo yacte Bl XoTuTe?]
oro:n xami uliksawani galaisu

What is there? [Ilepemuue Horu, moxasnyiicra.]

jului bagjjusni burusu

Is there meat left? [Yero-uu6yap octanocs?]

xarda dorsjiguxoni

There is nothing left. [Her, unuero He ocraocs.]

aba xaida acjo dersjigweni

I would like my meat well-done. [Xopowo nomxapbTe MHe
Mmsco!]

mindu ula:nji uliksawa ciro:so

9. Shopping

216.

217.

218.

219.

220.

221.

222.

223.

Welcome. [[lpoxoauTte, moxanyiicra.]

irusu

What do you want? [Yto Bam HyxHO?]

xaiwa golaisu

I want to buy a hat and a suit of coat. [ xouy xymuts
manky ¥ NajbTo.]

mi a:pomba guci paltowa gaical

Show me that black fur hat, please. [[ToxaxuTte, moxasyiicra,
BOH Ty MEXOBYI0 LIANKy YEPHOro LBeTa.]

to:ti saxalin sigaktako a:pomba icjundusu

Here you are. [Bor, moxasyiicTa.]

go i

Try on it. [[Ipumepsre.]

unacjusu

It’s somewhat small. [Hemuoro mana.]

njanga nu:cila bi

Do you have anything bigger? [Ecrb sm Ha pasmep GoJbiie?]

am razmierdu da:ila bi binu
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224.

225.

226.

227.

228.

229.

230.

231.

232.

233.

234.

235.

236.

237.

238.

239.

How about this one? [Kak Bam sTa mamnka?]

ai a:pogkoci xo:ni

OK, it fits well. [[la, kak pas.]

i'n tag ula:n

By the way, what kind of coat do you have? [A mamsto
Kakoe MOXeTe INpeIOKUTH?]

palto akoci xo:ni biws icjondisu

Try on this red coat. [[IpumepsTe, BOT 3TO KpacHOe NajbTo.]

3i sa:gjen paltowa unacjusu

I don’t like the red color. [Mue He HpaBuTCa LBeT.]

mindu ai boiko ule:n ds bjasi

Please show me that blue coat. [[Toxaxute MHe, BOH TO
cuHee.]

to:ti njopgjamba icjondusu

Here you are. [Bor, moxaiyiicra.]

go ai icjusu

How do you like this coat? [Kak ono Bam?]

go sundu xo:ni ai

OK, it fits perfectly. [Oto mHe unpgér.]

ai mindu ula:n

I am satisfied. [Mue HpaButca.]

mi ajaposi

How much is it? [Ckoabko crout?]

xodani xado

It’s 4,500. [4 500 py6eii.]

dui mmgan toigga tango tjose

It’s somewhat expensive. [Hemuoro moporo.]

njanga mangala bi

Do you have anything cheaper? [Ecrb s momeuesine?]

njanga ja:la bi binu

Then, how do you like this yellow coat? [A kak Bam BoT
3TO KOPUYHEBOe MajbTo?]

sundu ai su:gjum paltokoci xo:ni bi ni

This is still cheaper than that. [OHo HemHOro nemesie
YyeM TO.]

njoani tawoi paltoadoi ja:la bi
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OK, that’s good. [[a, xopoiuee nanbTo.]

irn ula:n palto

I decide to but this black fur hat and this yellow coat.
[ BO3BMYy 3Ty 4Y€pHYI MEXOBYK IIANKy U KOpUYHEBOE
MnaJsbTo.]

mi ai saxalin sipaktako a:pomba su:gjum paltowa gadi:i

How much are all of these? [Ckonbko Bcé 310 cTOMT?]

toi xam xodani xado

The hat is 612 rubles and the coat is 3,700 rubles. [Illanka
— 612 py6rneit, nanbTo — 3 700.]

azpon niggun tango jwan jwar tjess palto tani 1lan
mifgan nadan tango tjasa

In sum, they are 4,312 rubles. [Bcé Bmecte 4 312 py6Gieii.]

xom tuteni duin mingan ilan tango jwan jwar tjase

OK, here it is. [Bor, Bo3bMUTE, MOXasyiicTa.]

go 2iwa xam japaoso

Thank you. [Cnacu6o.]

banixa

See you again. [IIpuxoaure ewie.]

guci modan jijusu

Apology

Sorry. I.am late. [ omosman Ha BcTpeuy.]

mi acanci xamarixambi

I’'m sorry. [U3BuHuTe, moxanyiicra.]

xo:ni do gujjesjusu

Did you have to wait to eat because of me? [H3-3a mens
Bol maxe He moeyn?]

mi turgundulsiwa swa acje do sjaraso

That’s OK. [Huuero crpamHoro.]

xaidag olepside ana
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11.

252.

253.

254.

255.

256.

257.

258.

259.

260.

261.

262.

263.

264.

265.

266.

267.

Medical treatment

Hello [3npascrsyiite, AOKTOP.]

doktor ba:cigwapu

What’s wrong with you? [Ha uto Bl Xasyerecs?]
xarsi anusini

I'm not feeling well. [ uyBcTByt0 ceba mioxo.]
mi xangisi biji orkin do:ji xai anusinjus
Where’s the pain? [Yrto y Bac Gosut?]

XaIso anusini

I have a headache. [Y mensa 6osut rososa.]
mindu jili anusini

I think I've got a cold. [Mue kaxercs, A mpoctyguics.]
sama mi prostudgi:loxam bijora

I sweat a lot. [ note.]

mi njasangiji

My stomach hurts. [V meHs 6oauT XMBOT.]

mi xomdoai anusini

I have diarrhea. [Y mens nonoc.]

mindu uca

How long has it been hurting? [Koraga y Bac Hauamocs?]
xa:li sundu topcjuxani

It’s been three days. [Tpu aus Hasap.]

flan ini sixan

Please remove your clothes. [CHumure omexuay!]
totwai acjoso

Please raise your underwear. [[logHumure Gebé!]
angoragdewa:ri aurjusu

Please hands up. [[logHumure pyky!l

pa:lai aurjusu

Please put your hands out. [Beirsnute pyky!l
julasi pa:lai aurjusu

Does it hurt here? [3mecy 6ouT?]

aidu anusi
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It doesn’t hurt. [He 6omnut.]

aba anusjasi

How’s your urine? [Kakas y Bac moua?]

cjonsu xo:ni bi

Is it a lot or little? [Muoro wau mano?]

agil o1

How’s your appetite? [Kakoii y Bac anmeTuT?]

sjarisu apicitani xo:ni bi

I have no appetite. [V mens Her anmerura.]

mindu aprcita aba

Put your clothes on. [Opnesaiitecs.]

totwala gusu

I need to get your pulse. [[asaiite mowynaem rmysc.]

pulsowasi tomarigwari

What is the problem on me? [Kakoii guarHo3?]

xo:ni bi jragnos

You've just a cold. [[Ipocryaa.]

prastuda

Don’t worry! [He Gecrokoiitecs.]

9ji ge:lasu

Get this medicine three times a day. [[Ipunumaiite 3TO
JIEKapCTBO TPU pasa B JAeHb.]

ai oktowa 1lan modan am inidu omjoso

Yes, I will. [ITousaTHo.]

otolixambi

Bye. [do cBuganms!]

pada:m doarsjigu

Season

The wind is very cold. [Berep xosommsiii.]

nonji xadun

It was so warm a few days ago. [Heckonbko OHell ToMy
Hasajg 6bUIO TermJo.]

am xadowa injs xamasi nonji bicini
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283.

284.

285.

286.

287.

288.

289.

290.

291.

13.

292,

293.

294.

How fast the time flies! [Bpemsa nerut Geictpo!]

inisal turgs anaici

The day has become shorter. [B mocneguee Bpems aHu cram
Kopoue.]

om xadowa inidu inisal xurminexaci

Will it be as cold in this winter as the last winter? [Jroii
3UMOM OyJeT XOJIOAHO Kak B IMpOLUIYI 3uMy?]

9i twadu nonji osiara amutu tu:twapci twa mat

Will it be snow much, too? [Chera Toxe BhNageT MHOro?]

simatada agjjo tu:jora

All of you should prepare well for the winter. [Bcem HyxHO
XOpOIIO MOATOTOBUTHCA K 3HMe.]

uide xom tu:aci ule:m bargicjoani golauri

You should look here and there around the house. [Jom
TOXe Hago IOATOTOBUTS.]

jowada bargicjori

You should wear warm clothes. [U ogeBaTtbca Hapmo Gyner
TernJien.]

totwawa do njamala biwa tacicouri

It is easy to catch a cold. [Tak xak snerko mpoctyauThbes.]

ja:ji prastudgilauri

Take good care of yourself! [Beperurte 3moposse.]

ma:pa:ri karalousu

Happy event

Do you have any good news? [V Bac pagocTHas HOBOCTb?]

sundu agdapsi mada

Yes, my younger brother will coming back today. [[a,
cerofHa MJaAmuil 6paT npuesxkaer.]

i:n ainja nu:cijfima naku jijuini

Oh, you seems so delighted for that. [[TosTomy Bm Tax
panpbL.]

totamari swa tui agdanasisu
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All of your family must be happy. [[loma, HaBepHOe, TOXe
BCe pajpl.]

jo:gdo da sama xom agdanasici bijera

Yes, all of us are waiting for him. [[a, Bce %yt mnaguero
6para.]

i:n xom nu:cijimo xuse nauiwa xalaci:ci

When my younger brother went, all of us were sorry.
[Korma yesxan muyiagmuil 6paT, BceM GBLJIO TPYCTHO.]

nu:cijima xuse naui anuidwoni xam orkila wasixacibici

My parents was very sorry for it. [OcoGeHHo MaTb CHIIBHO
rpycruia.]

ani ateni tor) mangaji orkmaxambicini

We are very glad to meet you again. [ pan cHoBa Bac
BUETH.]

mi sumbiwa guci modan icagu:riwe agdaxambi

A banquet will be held in your house. [[{oma, naBepHoe,
6ydeT MmpasgHUK 10 3TOMYy IOBOAY.]

sama jo:gdo anja osiara ai turgundulsni

Have a good time in talking with your younger brother!
[A xenaw npuaTHoro obuieHUs ¢ MJaamuM 6paTom.]

mi sumbiwa ule:nji nu:cijfima xuse naujiji bi wasiji murciji

Farewell

Is it still early for the train’s leaving? [[lo ormpaBienus
noesfa eujé xe MHOTO BpeMeHH?]

poi susuguicjoni guci agji vremja?

Yes it is. 40 minutes is left. [[{a, ocTrasocs oxono copoka
MUHYT. ]

i:n doxi minutado bi

I am so sorry that you must go. [Ouens xayb, yro Bam yxe
HaAO ye3XaTh.]

gujjolo si tui turgen anuisi

I am sorry, too. [MHe Toxe rpycrHo.]

midoi da orkila bi
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306.

307.

308.

309.

310.

311.

312.

313.

15.

314.

315.

316.

317.

318.

Thank you for your hospitality so far. [Cmacu6o 3a pamyumisrii
MpUEM. ]

mimbi ula:n acagkiso banixa

I am sorry for having not been able to take care of you
better. [Mnl xoTenu NPUHATH ewé Jyuymie.]

bwa cadoi do ule:n simbi acagkicaxapo

Be sure to get in touch with me again. [O6sasarensHo
NnoJAepXuBaiTe CBA3b.]

na bunji svjadgiwa japacaoso

Of course. [Koneuno.]

iin

I will miss you a lot. [HasepHoe, GyAy CHJIBHO CKy4aTh.]

sama marngaji jopgoja:mbi

I will also miss you a lot. [ Toxe, naBepHoe, 6yqy O4eHb
CKyyaTb MO 3TUM MecCTaM.]

mi do sama o2i bwawa marngaji jopgoja:mbi

See you again! [CuacTimBoro myTw.]

pada:m anusu

See you again! [CyacTinBo ocraBaThCsl.]

pada:m darajigusu

Needlework

Who has made this clothes? [Kto cumn aty omexay?]

ui ai totuxowo ulpixe:ni

My grandmother have made it. [Hawa 6a6ymxa.]

bwa da:nimpo

Her skill is very good! [V Hee Buaumo map wmuths.]

njoandoani saina paksi suglom bi:mbijora

My grandmother sews very well. [Hama 6abymka oueHb
XOpOILIO IIBET.]

bwa da:nimpo ton ula:nji ulpi

Then you have learned needle work from her, haven’t
you? [Torpa Bbl, HaBepHOe, YYMJINUCh WIUTh ¥ GabGyumku?]

tui tani osini swa da:njala ulpimari otolixaso
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I learned from my grandmother little by little whenever I
have time. [Kaxawiii pas, xorna 6suUl0 BpeMms.]

tul tul vremi bidwani

But my skill is not so good. [Ho, y MeHa He Tak X0poumo
MoJIy4aeTcs. ]

totami da mindu tei mat ula:n osjasi

What kind of needlework are you making nowadays?
[Cefiuac yro mbéTe?]

asi xaiwa ulpisu

I am sewing a small bag. [Illblo ManeHbKYI0 CYyMOUYKY.]

nu:ciku:kan xukweonka:mba ulpiji

Taste for tea

Would you like to drink something? [Bam uro-uuGymap npwu-
HECTH IIOMHUTH?]

omigwasu sundu xarwada ga:jo:ri

OK! [[a, xoporo.]

go ula:n

What would you like to drink? [Yto Bm xenaere?]

xaiwa galaisu

I want to have a tea. [ 6yay uaii.]

mi caiwa galai

How do you like it? [Kakoit Bsl mpeanounTaere?]

xo:ni biwa omiso

Would you like to have a strong tea? [Kpenkwuii?]

masi wa

I would like to make it thin. [Her, He kpenkwuii.]

aba masi bjosiwa

Would you like to have it with milk? [Bam ¢ mosnokom?]

sundu malakokoji

Please mix a little bit of cow milk for me. [[la, mo6aBbTe
HEMHOr'o MOJIOKa.]

i:n njagga malakowa nongjoso
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332.

333.

334.

335.

How about putting some sugar? [A caxap?]
sjatawa koci

No sugar please! [Ioxanyiicta, 6e3 caxapa.]
xo:ni da sjata ana:ji

Here you are! [Bot, noxasnyiicra.]

ga ai

Thank you! [Cnacu6o.]

banrxa

17. Hobby

336.

337.

338.

339.

340.

341.

342.

343.

344.

What do you do when you are at leisure? [Uro Bsl menaere
BO BpeMs OTAbIXa?]

toinjidwori xaiwa tarso

I go to mountain. [Xoxy B ropst.]

xura:nci pulsiji

what do you like to do? [A Bu uto gmesnaere?]

swakuci xaiwa taiso

I like singing. [Mue HpaBuTCcs meTh HecHM.]

mi jarjoriwa ula:siji

What songs do you like? [Kaxue necuu Bam Hpasarcsa?]

xo:nim bi jarmsal sundu ula:n

‘Katjusha?’ is my favorite song. [Mue Hpasurca Katiowa.]

mi kacufawa ula:siji

I like the song, too. [MHe TOXe HpaBHUTCA 3Ta MECHA.]

mi do ai jarimba ula:siji

Its melody is very exciting. [Ouenb Beap Becénas mecHs.]

3l tap jonwa jarin

How about sing the song together? [Moxer, cnoém Bmecre?]

gasa jarigwari?



Appendix 3

Sentences for Grammatical Analysis

* Russian items of our questionnaire are presented in square
brackets.

* Russian words in Nanai are presented as phonetic transcription
form and in italic fonts

1. Nominals and case markers

1.1 Personal pronouns

(1) First person: plural (exclusive/inclusive)
1. We will go to the river, so, you, go to the mountain! [Ms
MOMAEM HA. peyky, a BBl UOUTE B TOPEHL]
bue manboci anajo:pu swa toni xu:ranci anusu
2. Let us go to the forest! [[laBaiite BMecTe noitném B Jec.]
dwantaci goso anagwari

(2) Personal pronouns: singular

3. He went with me. [On ywen BmecTe co MHOIL]
njoani minji gasa anuxani

4. 1 gave him this book. [ man emy sty kuury.]
mi njoandoani 2i dagsawa buxembi

5. He gave me that book. [OH man MHe 3Ty KHury.]
njoani mindu ai dapsawa buxani

6. I like you. [Tsr MHe HpaBuIubCs.]
mi simbiwa ajapoi
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You like him greatly. [On TeGe GoJibie HpaBHTCA.]

si njoanbani masila ajapoisi

He went together with you. [On ymen Bmecte ¢ T0GO#.]
njoani sinji gose onuxani

(3) Personal pronouns: plural

9.

10.

11.

12.

13.

14.

They went together with us. [Ouu ymumn Bmecre ¢ Hamu.]
njoanci bunji gese anuxaci

We gave them this book. [Mb gamu um 3ty kHury.]

bue njoandoaci si dagsawa buxapu

They gave us this book. [Onu manu Ham 3Ty KHuUTY.]
njoanci bundu 2i dagsawa buxaci

We welcome you. [Msl mpusercTByem Bac.]

bue sumbiwa privjetstvo walaipo.

You are keeping better company with him. [Bs Gosbie

obmaerech ¢ HUMH.]

sue njoanjaci agjile goaso bisu

They went together with you. [OHu ymnm BMecTe ¢ Bami.]
njoanci sunji gosa anuxaci

(4) Declension of the personal pronouns

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

my book [mosa xuura]

mi dansai

Don’t beat me! [He 6eiire meHs.]

mimbiws sji toitka:ndaso

Send me a letter! [OrnpaBbTe MHe MUCHMO.]

minci bicixows anu:ndusu

He received a great help from me. [On nonyuun Gosbiuyio
[oMoIb OT MeHH.]

njoani minduls da:i balacimbs baxani

with me [MHoi1]

minji

Let us go with me! [IloiinemTe BMecTe co MHOIL.]

minji gasa anagwari

Send me a postcard! [OTnpaBbTe MHE OTKDHITKY.]

minci atkritkawa anu:ndusu
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your book [tBos kHwura]

si dapsasi

I will not beat you [fl He 6yny Guth Te6s.]

mi simbiwa torka:ndasimbi

I can send you [A ornpasmo TeGe nucsMo.]

mi sinci bicixaws snwanja:mbi

I received a great help from you [f mosmyuwn Gosmiyio nomous
oT Teb.]

mi sindule da:i balocimbs baxambi

with you [To6o#i]

sinji

I will go with you [ noigy ¢ ToGoit.]

mi sinji anajo:mbi

I will send you [A ormpaBiio Te6e OTKPHITKY.]

mi sinci atkritka anowanjs:mbi

his/her book [ero/eé xuura]l

njoani dansani

Don’t beat him/her! [He Geiire ero/eé.]

njoanbani oji torka:ndaso

Send him/her a letter! [OtmpasbTe mucbMo emy/eii.]

njoancjani bicixawa anu:ndusu

I received a great help from him/her. [ nmonyunn Gospuryio
[IOMOIIb OT HEro/oT Heeé.]

mi njoandulani da:i bslacimbs baxambi

with him/her [um/ei]

njoancjaci/njoandoani

I will go with him/her. [ moiiny ¢ Hum/c Heil.]

mi njoanjjani anajo:mbi

Send him/her a postcard! [OTtnpaBbTe emy/eil OTKPHITKY.]

njoancjani atkritkawa anu:ndusu

our book [nawa xHural

bwa dapsapo

Don’t beat us! [He Geiire Hac.]

bumbiwa sji torka:ndasu
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38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

Send us a letter! [OTmpasbTe nmuceMo Ham.]

bunci bicixawa anu:ndusu

He received a great help from us. [OH monyuun Gosbiuyio
[OMOIIlb OT Hac.]

njoani bundule da:i balecimbs baxani

with us [Hamw]

bunji

Let us go with us! [[loiimemTe BMecTe ¢ Hamu.]

bunji goso snagwari

Send us a letter! [OTnpaBbTe Ham MUCHMO.]

bunci bicixawa anawandusu

your book [Bama kHural

swa dagsaso

We will not beat you [Msr ne Gymem Guth Bac.]

bue sumbiwa toika:ndasipo

We will send you [Msl ornpaBum mucbMo Bam.]

bue sunci bicixoawa anundassipu

We received a great help from you [Msl nosyunnu GoJibiiyio
MOMOIIb OT Bac.]

bue sunduls da:i bslacimba baxapo

with you [Bamwu]

sunji

We will go with you [Ms noiinem Bmecre ¢ Bamn.]

bue sunji gasa anosje:pu

We will send you [Msl oTnpaBuM OTKPHITKY Bam.]

bue sunci atkritkawa anawanja:pu

their book. [ux knwura]

njoanci dansaci

Don’t beat them! [He Geiite ux.]

njoanbaci 9ji torka:ndaso

Send them a letter! [OtnpasbTe mucbMo KM.]

bicixowa njoanciaci anu:ndusu

We received a great help from them. [Ms1 nonyunnu Gossyio
HIoMoulb OT HUX.]

bue njoandolaci da:i balacimba baxapo
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54. with them [umu]
njoanjiaci

55. We will go with them. [Mwb noiigem ¢ Humu.]
bue njoanjiaci anaja:pu

56. Send them a postcard! [OTnpaBbTe OTKPHITKY HMM.]
atkritkawa njoanciaci anawandusu

(5) Genitive of the Personal pronouns
57. My mother is a teacher. [Mos maTh yuuTes.]
mi animbi w:tfitfel
58. Our mother is a teacher. [Hama mars yuutesns.]
bwa animpo w:tfitfel
59. Your (SNG) mother is a teacher. [TBoa maTh yumress.]
si aninsi w:ifitfel
60. Your (PLU) mother is a teacher. [Bama maTh yuures.]
swo aninsu wifitfel
61. His mother is a teacher. [Ero marts yuuTens.]
njoani anini w:tfitfel
62. Her mother is a teacher. [E¢ mats yuuresns.]
njoani anini wtfitfel
63. Their mother is a teacher. [Mx maTp yumres.]
njoanci aninci w:fitfel

1.2 Singular and plural

(1) Distinction forms
64. a Russian (man) [pycckwmii]
loca
65. a Russian (woman) [pycckas]
loca
66. a man and a woman [pycckue]
locasal
67. a man and a woman [OAWH MyXYMHa M OIHA XeHIUHUHA]
amu xusd nai samu okto nar
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68. men and women [MyXYMHBI W XEHIIUHBHI]
xuss narsal oakto narsal

69. student and teacher [yuenuxk u yuutens]
utfi:nik guci wtfitfel

70. students and teachers [yueHuku u yunresil
utfiznikasal guci wtfitfelsal

71. a cow and a horse [koposa u Jowazp]
Ixan guci morin

72. cows and horses [kopoBsl u Jomaau]
ixansal guci morinsal

73. a flower and a bird [uBerox M nTHuA]
kaku guci njacen

(2) Numerals and plurality markers
74. flowers and birds [uBeTsl ¥ HTHILBI]
kokusalji njaconsalji
75. two horses [gBe somanu]
jwar morin
76. several countries [Heckosbko crpaH]
xadono stranasal
77. My grandfather is hundred years old. [Moemy nexymxke cro
JeT.]
mi da:mindojiwa xujuipgu sal)
mi da:mimbi xujuiggu sa

1.3 Case and case markers

1.3.1 Nominative

78. I am a honest man. [l 4ecTHBI YesOBeK.]
mi tarag bi nar

79. A horse runs. [Jlomaapr ckauer.]
morin tutuini

80. Two persons came. [[lBa yesoBeKa MPHILIM. ]
jwoar nai sal jicici

1) word-for-word translation: 90 years old
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1.3.2 Genitive

€3]

81.

82.

(2

83.

84.

(3)

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

General usages

The mother of my friend’s came. [Ilpuuwia mate apyra.]

anda onini jicini

The teacher’s house is at the center of the village. [[Jom
y4UTesA HAXOOWUTCA B IEHTpPe AEpeBHMU.]

utfi:tfel jo:gni ixon tokondoani bini

Case markers of the subject of embedded sentence

This is a dress that my mother made. [3T1o omexaa, koTopyiwo
cIIMJIa MOA MaTh.]

3i totwa mi onimbi apgoxani tatwo

This is a book that I bought. [3T0 kuura, kotopyw s Kynw.]

3i dapsa mi gacimbi dagsa

Expressions in genitive case

horse’s head [rosiosa nomaau]

morin jilmi

pork meat [cBunHMHA]

olgjan uliksani

dentist [3yGHoi1 Bpau]

xuktowa okcicjo* vratf

World champion [Yemnuon mupal
tfimpion mi:ra

the hand of the clock [cTpenka wacos]
casii stre:lkani

college of education [nemarormyeckuit UHCTHUTYT]
pidagagi:tfskai instfitut

Khabarovsk Province [XaGaposckuii kpaii]
xabacrofskai krar

breakfast [3aBTpak]

cimi sjaori

the price of a book [uena kuuru]

dagsa xodani

2) pronunciation: [okcici:]
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94. timetable of train [pacnucanue noesmos]
cugu:nisal pulsini raspisanra

95. eyeglasses [ouku]
nasa:pton

96. Khabarovsk city [ropoa Xa6aposck]
xaba:rofsk xoto:ni

97. your birthday! [Iosgpasnsio ¢ guém poxiaeHus.]
baljixasi iniji pazdravlial lai

1.3.3 Accusative

(1) General usages

98. I bought rice in the market. [ kynun puc Ha 6asape.]
mi bazardu xando balowa gacimbi

(2) Indefinite object
99. My mother is waiting for us. [Mare xnér Hac.]
anjs bumbiwa xalaci:ni
100. My elder brother found money on the way. [Moil crapumii
6paT Haweén AeHbrn Ha Aopore.]
mi agbi jixawa poktodo baxani
101. Children are reading a book at home. [[eru unranT KHUTH
noma.]
nu:cikanjwan dagsawa jo:gdo xolaici

1.3.4 Instrumental
(1) General usages
102. We eat with chopsticks. [Msl equm J10XKO¥.]
bwa xonjanji sja:ripu
103. My father has made a table out of wood. [Oren cmenan
CTOJI U3 JepeBa.]
ama dorows mo:ji aggoxani
104. We came on horseback. [Mn npuexanu Ha jomaznm.]
bwa morinji jicipu
105. It snows heavily in Siberia in winter. [3umoit B Cubupu
MHOro cHera.]
twa sibiridu agji simata
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106. Khabarovsk is famous for its beautiful nature. [Xa6aposck
M3BeCTeH XUBOIMKCHOMN IPUPOJIOH.]
xaba:rofskawa gucukuli prirodaji sa:ori

(2) Comitative
107. I went to the forest with my mother. [ nowén B sec BMecTe
¢ Marepsio.]
mi dwontaci anjoji gose snoxambi
108. I read a book with my friend. [ uyutan xuury Bmecre c
Apyrom.]
mi dapsawa andarji goss xolaxambi

1.3.5 Dative

109. My father bought me a pair of shoes. [Otey xymun mue
06yBb (Tydsn).]
ama mindu otawa gacini
110. I tell them a tale. [ pacckasbiBaio UM CKa3KHu.]
mi njoandoaci nigmansalba gisurai

1.3.6 Locative

(1) Space
111. I am the tallest in our village. [ camsiil BbicOKMI1 B Haueit
JepeBHe.]

bue xondopwa mi cu gogdai

112. He is living in Khabarovsk. [Ou xusér B Xa6aposcke.]
njoani xaba:rofskadu baljni

113. The child is at school now. [Manpuuk cefiyac B IKose.]
naonjokan asi fkoladu bini

(2) Time
114. When I came, he was sleeping. [Korga s mpumes, oH cnai.]
mi jjuacjus njoani aoxani
115. Thank you for your helping me when I was in Korea.
[Cnacu6o, yTo Bel momMoranau MHe, korga s 6wu1 B Kopee.]
mi karejado biduiwe mimbiwa balacixasu cala banixa
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137

Directional

(1) General usage

116.

117.

This car is coming to our village. [Otor aBTOMOGWIbL efeT B
Halmy JepeBHIO.]

9i aftamabil bue 1xoncipwa anaini

Do you go to the river or sea to catch fishes? [Bm mnuére
JIOBUTH pHIOY Ha peuKky Wiu B Mope?]

swa sogdatawa wandamari manboci nu namoci nu anaisu

(2) Indefinitive direction

118.

119.

A dog ran away outwards. [CoGaka BeiGexana Ha ysuiy.]

mda bwaci tutuxoni

I don’t know where my wife went away. [Xena kymaro
yexaina.]

asi xaosi nu anoaxani

(3) Path: Passing point when the action is done

120.

121.

122.

1.3.8
123.

124.

125.

I returned on this rwad. [ BepHyJsica no sToit mopore.]

mi ai poktola mocogoxambi

I went to the river along snowy rwad and returned. [4
Jomiesl 1O TOM peYKU IO 3acCHEeXXEHHOH Oopore U BepHyJICA
obparHo.]

mi toi manboka:nci simatako poktola 1sixambi totapi
xamasi mocogoxambi

I came across the deep river on which the water was
near my belly. [ nepeweén pexy riyGunoit no nosc.]

mi omolgicacia sopta magbowa daoxambi

Elative

Horses returned from the forest. [Jlomagu BepHy/mich 13 Jieca.]

morinsal dwentajjaji mocogoxaci

He fell from the horse. [On ynan ¢ nomaau.]

njoani morinjjaji tu:xani

It takes three hours from the lake to the forest. [OT osepa
o Jieca 3 vaca.]

xowonjjoji dwantaci 1lan casa dws bi
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1.3.9 Ablative

(1) Direction (starting point, source of the action)
126. I came from Khabarovsk. [ npuexan u3z XaGaposcke.]
mi xaba:rofskajjaji jicimbi
127. Chebe returned from Khabarovsk. [UeGe BepHysncs us XaGa-
poBcke. ]
tfa:bje xaba:rofskajjaji mocogoxani

(2) Cause

128. His father died of an illness. [Ero oren ymep or Gosie3Hu.]
njoani amini anu:;ji bukini

129. I wept for joy. [ samakan oT pagocTi.]
mi agdanasimi sopgolo:xambi

(3) Comparison
130. Many people came today. [Cerogus mpuuuio MHOro Jnogeil.]
oinjo ogji narsal jicici
131. More people came yesterday than today. [Buepa npumio
GoJIblile JIIOAEH 4YeM ceromHs.]
cisonjo oinjodui agji naisal pulsixaci
132. The most people will come tomorrow. [3aBTpa npuaér Gosbiue
BCEro Jiojen.]
cimana xardoida agji naisal jijora:l
133. This mountain is higher than that mountain. [3to o3epo
[Mpe 4eM TO 03epo.]
9i xowan tawoi xewandui darami
134. The elder brother is three years older than the younger
brother. [Crapummit 6par crapue miammero Ha 3 roaa.]
aga naujimo xusa piktedui ilan sadwe da:i
135. Make greater efforts! [[locrapatitech emwé HeMHOrO.]
guci njanga busasjusu

1.4 Personal possessive and reflexive expressions

(1) Personal possessive markers
136. My horse is at home. [Mos siomans moma.]
mi morimbi jo:gdo bi
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137.

138.

139.

140.

141.

142.

Your horse runs fast. [Teosa snomanp 6ICTPO CKaver.]

si morinsi turgenji tutw:ini

I make a better record than his elder brother. [ yuycs
Jiyuiie ero crapuiero Gpara.]

mi njoandoani agadoi ula:nji/ula:n tacjoci

This child’s eyes are similar to his mother’s ones. [I'na3a
3TOro pe6eHKa ITOX0XHW Ha rJjia3a ero MaTepu.]

ai pikte nasalni onini nasalni mat bi

Our village is very beautiful. [Hama pgepeBHst oueHp KpacuBas.]

bue xompo dag gucukuli

Where is your school? [[me Haxomutcsa Bama mxosa?]

swa fkolaso xaido bini?

He likes his children very much. [On oyenp ymo6utr ux nereii.]

njoani njoanci poribolbani mangaji ulasini

(2) Reflexive pronoun

143.

144.

145.

146.

147.

148.

I went there for the sake of myself. [ nowén tyma pagu
cebn.]

mi taosi mona ula:mba ba:goi anexambi

You went there for the sake of yourself. [Ter mowén tyma
panu cebs.]

si taosi mena ula:mba ba:goi anoxasi

He went there for the sake of himself. [On momén Tyna
pagu cebs.]

njoani taosi manas uls:mba ba:goi anexani

We went there for the sake of ourselves. [Msl nouutn Tyaa
pagu cebs.]

bwa taosi mana ule:mbs ba:gwari ansxapu

You went there for the sake of yourselves. [Bs mouum Tyaa
panu cebs.]

swa taosi mona ula:mba ba:gwari anaxasu

They went there for the sake of themselves. [Onu nowuu
Typna pagu cebs.]

njoanci taosi mana uloamba ba:gwari snaxaci



(3)
149

150.

151.

152.

153.

154.

155.

1.5
156

157.

158.

159.

160.

161.
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Reflexive possessive expressions

. I finished eating meal and cleaned my teeth. [A moen u
MOYMCTHJT 3yOHI.]

mi sjaxambi totara xuktosi sjokoxambi

I want to see my wife. [ ckyyawo no cBoeii xexe.]

mi asi jopgoi

I wrote a letter to my wife. [ namucan nucbMo cBoeit xeHe.]

mi asici bicixows niruxambi

I let my wife write a letter. [ mompocit cBOIO XeHy HamucaTth
MHUCHMO. ]

mi asi minci bicixews nirugweoni ugkimbi

I received a letter from my wife. [ nosyunsn nuceMo oT
CBOEI XEHHI.]

I read a letter together with my wife. [Msr ¢ xeHoii Bmecre
IpoYrTaIn l'Il/ICbMO.]

bwa asiji goso bicixawa xolaxapo

I went to the market on my way home. [ mo mopore momoi
3ameésy Ha PBIHOK.]

mi jo:kci anuidui rinokci xsiku:xambi

Postposition

. It snowed from the morning to the evening. [C yTpa no
Beyepa WIEN CHeT.]

cimi topcjuxenji siksagudsle simanaxani

I fight for my country. [ cpaxaincsa 3a poanHy.]

mi rojinai ka:njomi sorrxambi

He is sleeping on the grass. [Ou crur Ha Tpase.]

njoani njajaxado a:ori:ni

I read a letter together with my wife. [Msl ¢ xenoit Bmecre
YUTAJIN [HCbMO.]

bwa asiji goasa bicixawa xolaxapo

I am happy as you. [f cuacriuB kak U Thl]

mi kasikui si mat

I am happy because of you. [fl cyacrimB Giarogapsa TeGe.]

mi si balacijjosi kasikui
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162.

163.

164.

165.

166.

167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

I do hunting everyday. [Kaxasii meHb s oxouycs.]

ini taondoani mi bwatwaciambi

Nobody knows except me. [Kpome MeHs HHUKTO He 3HaeT
3TOro.]

mindui gwai nai cawa uide sa:rsi

After my father had left, my mother came. [Iocne Toro
KaK yIIéJ oTell, IpHULLIa MaTk.]

ama anu:cjani anjo jijuxsni

According to the news, it snowed much in Khabarovsk.
[[To coobuieHmo HoBOCTel B XaGapoOBCKe BBIIAJIO MHOIO CHera.]

siku:n madowa gusaraxandulaci sa:oxan xaba:rofskado agji
simata tuxani

I saw no one on the way home. [Ilo gopore gomoit s HUKOrO
He BCTpPeTUJ.]

jo:kci sanumi mi poktodo uiwads acjo acandaxa:i

Go before it rains. [Mau, moka He MOWIEN AOXAb.]

anu acja tugdslwadwani

Go after it stops raining. [Maou, nocie TOro Kak 3aKOHYUTCH
Aoxnp.]

tugds xojjocjania anu

Because it rained, we stayed at home. [Tax kak momeén
JOXAb, MBI ObLIM JOMa.]

tugdaluxeni turgundwoni bwa jo:gdo bicipu

Return by 3 o’clock. [Bosspawaiics no Tpéx uyacos.]

lan casa 1sidoani mocogo:xa:ri

I read a book from 2 o’clock till 3 o’clock. [C aByx a0
TpéX YacoB s 4YHUTaAJ KHHI"Y.]

jue casajja 1lan casacja mi dapgsawa xolaxambi

How long does it take from here to Khabarovsk by car?
[OTcioma ngo XabapoBcka Ha MallMHE CKOJIBKO BpeMeHU
3aimMéET?]

9jaije xaba:rofskacja xado vremiwa anu:rini?

Chebe reads much to enter university. [Ue6e MHOro umraer,
yTOoObl TOCTYIIUTh B YHUBEPCHUTET. ]

universjataci tacjocin tagoi tfa:bjo agjiwa xolaini

Chebe often talks about Korea. [Ue6e uacto rosoputr o Kopee.]

tfo:bjo capkai karejawa xisango:ini



175.

176.

177.

178.

179.

180.

181.

182.

183.

Appendix 3: Sentences for Grammatical Analysis 189

Chebe goes to school through the forest. [UeGe xomur B
IIKOJTy 4epe3 Jec.]

tfa:bjo fkolaci dwon talo pulsini

Chebe walked along the river. [Ue6e wén Bgosnp peku.]

tfa:bjo manbo kirawani snaxani

It is difficult to commute to Khabarovsk without a car.
[Be3 mamuubl A0 XabapoBcka TsxeJio A0OMpaThCA.]

mafi:na ana burjaci[bri:ci] snauri manga

School is far from the forest. [Illkona HaxomuTCA BOATM OT Jeca.]

fkola dwentajjaji gorola bini

Chebe knows 2 more languages other than Nanai, Russian.
[UebGe 3Haer eme ABa A3blka KPOMe HAHANCKOTO M PYCCKOIO
A3BIKOB. ]

nanai guci loca xosoni ojacjani tfo:bjo guci ogji goigoi
golosal xasowani sa:rini

According to the weather forecast, it is said that it
snows heavily today. [[lo nporHosy mnoroasl ceromss
BbINIaA€T MHOro CHera.]

bwawa prognoz alaidwaci osinja agji simata tu:joro.

I went on foot, passing by school. [f mpoxomwn MyMo MmKOJ®EL]

mi fkolawa sjur anoxambi

Chebe is just a young pupil. [Ue6e mpocTo mKOIBHUK.]

tfa:bjo bai [kolnik

Chebe goes there instead of me. [Uebe moweén Tyma BMeCTo MeHs.]

tfo:bjo taosi mi orondolaiwa anaxani

2. Grammar of the verbals (1): Conjugational endings

2.1 Indicative mood

2.1.1 Present tense
(1) Singular
184. 1 smoke. [ xypw.]

mi damaxiwa omi:i
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185. You smoke. [Ts kypuuis.]
si damaxiwa omi:si

186. He smokes. [OH kypwur.]
njoani damaxiwa omi:ni

(2) Plural
187. We smoke together. [Ms BmecTe Kypum.]
bwa gose damaxiwa omi:po
188. We smoke, but you [Msi kypum, a BH He Kypure.]
bwo damaxiwa omri:po swa toni omiasiso
189. You [Bu kypure.]
swa damaxiwa omi:so
190. They smoke. [Ouu kypsr.]
njoanci damaxiwa omi:ci

2.1.2 Past tense
(1) Singular

191. I went to school yesterday. [ Buepa xoguni B wKOiy.]
mi cisanjo fkolaci pulsixambi

192. You went to school yesterday. [Ter Buepa XxOAMj B IIKOJY.]
si cisanja fkolaci pulsixasi

193. He went to school yesterday. [Ou Buepa xoaui B IKosy.]
njoani cisanjo fkolaci pulsixoni

194. We went to school yesterday. [Mb Buepa BMecTe XOAWJIH B

HIKOJTY. ]

bwa cisanjo gosa fkolaci pulsixapu

(2) Plural
195. Yesterday, we read a book and you drew a picture. [Mu
BUYE€pa YWTaJIM KHUI'H, a Bbl pHUCOBAJIM KapTI/IHbI.]
bwa cisanjo dapsawa xolaxapo, swa toni kartinasalba ri-
savalaxaso
196. You [Bb Buepa XOguJiM B HIKOJY.]
swa cisanja fkolaci pulsixasu
197. They went to school yesterday [Ouu Buepa xoawiu B LIKOJY.]
njoanci cisenjo fkolaci pulsixaci
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(3) Various past tense markers
198. I was born in Khabarovsk. [ poauica B XaGaposcke.]
mi xaba:rofskadu baljixambi
199. He was born in Khabarovsk. [Ou poamncs B XaGaposcke.]
njoani xabarafskadu baljixani
200. I came to Khabarovsk yesterday. [ Buepa mpuexan B XaGaposcke.]
mi cisanjo xaba:rofskaci jicimbi
201. I lived in Khabarovsk ten years ago. [10 ner Tomy Hasan s
xun B Xabaposcke.]
jwa amganiwa xamasi, mi xaba:rofskadu baljixambi
202. It rained yesterday. [Buepa mén goxap.]
cisanjo tugdexoni
203. It has just stopped raining. [[oxas TobKO uYTO mepectas.]
tugde toni asi xojixani
204. Thank you for your help. [Cnacu6o 3a nomomus.]
balacixambasu banixa
balacinduls banixa
205. I studied Nanai for 10 years. [f yuwn HaHaHCKHWi1 A3BIK B
TeueHne 10 nert.]
mi nanai xesewsni jwan amganidwa tacjocixambi
206. I heard a lot about you. [ ouens MHOro cssiman o Bac.]
mi tag agjiwa sumbiwa doljixambi
207. Once upon a time, there lived an old woman and men
in a village. [[aBHbIMEaBHO B OAHOM JepeBHE XWJIMGBHUIN
Aenyumka u 6abymika.]
balana balana am 1xondo mamaji mapaji baljixaci

2.1.3 Future tense

(1) Singular

208. I will go to school tomorrow. [ 3aBTpa moiigy B wKOJy.]
mi cimana fkolaci anajo:mbi

209. You [Tw 3aBTpa moiiémis B MIKOJY.]
si crmana fkolaci anaja:ci

210. He will go to school together tomorrow. [On 3aBTpa MOMAET

B LIKOJY.]

njoani cimana fkolaci anajera
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(2) Plural

211.

212.

213.

214.

215.

216.

We will go to school together tomorrow. [Msi BmecTe 3aBTpa
MOMAEM B IUKOJTY.]

bwoa gasa cimana fkolaci ansja:pu

We will go to school tomorrow and you [Msr 3aBTpa moiigém
B IIKOJIy, a BB OyneTe Joma.]

bwa cimana fkolaci ansjo:pu swa toni jo:gdo bija:su

You [Bbl 3aBTpa moiiére B IUKOJY.]

swa cimana [kolaci anaja:su

They will go to school tomorrow. [Oxu 3aBTpa moiayT B
HIKOJTy. ]

njoanci cimana fkolaci angjora:l

I will go there. [[asait a Tyna moiiay.]

mi taosi anagita

We will go there. [[laBait Mpl Tyaa moigém.]

bwa taosi anagipu

2.2 Imperative mood

(1) Typical imperative

217.

218.

219.

220.

Return home now! [Tenepr uan nomoii.]

9si jo:gci anuru

Please return home now! [Tenepp ugure HOMOIA.]

asi jo:kcjari anusu

Now, all of you, return home! [Tenepp Bce uaute AOMOIi.]

9si swa jo:kcjari anusu

All of you, please return home now! [Teneps Bce uaure
nomoit. (yBax.)]

9si xamtujori jo:kcjari anusu

(2) Special imperative: delayed command

221.

How about going tomorrow or the day after tomorrow?
[MouTe 3aBTpa WM mocJie3asTpa.]
cimananu cimana cjalaninu anusu
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(3) Special imperative: for the third person
222. 1 wish you will come to my house again! [[Ipuxogute ewé
K Ham.]
guci bunci jidu:su
223. Let him return home! [IIycts oH noiaér momoii.]
njoani jo:kci anugini
224. Let them return home! [Ilycts oHuM moiayT AOMOIAL]
njoanci jo:kciari anugici

(4) Special imperative: wish, hope
225. May everything become as you wish! [Xenaw, 4robs Baum
Aejia pemajiiCb Kak Bbl TOIO XOTPITE.]
swa taiso jakasal swa goloiasu osrwani undi
226. Forgive me! [IIpocrure.]
gujjasjusu
227. Cheers for our country! [[a 3apasctByeTr poauHal]
da zdra:fstojt rojina

(5) Persuading mood

228. Let’s go together! [[laBaiire moiigeM Bce BMmecTe.]
Xom g959 anagwari

229. Let’s read a book together! [[aBaiite uutaTh Bce BMmecre.]
Xomtujori gasa xolagwari

2.3 Verbal noun suffixes

(1) Nominal clause
230. I heard the news that you came here yesterday. [ cisiman,
4yTO BBl Buepa NMpUXOOWIM crofa.]
Swa cisanja ausi pulsixambasu mi doljixambi
231. I am happy that you came here. [l pax, yro Bbl npumam
cooja.]
swa jicimbasu mi agdanasi
232. It is not good for health to eat sugar much. [Ynorpe6aaTs
MHOT'0O caxapa H€ IIOJIE3HO AOJIA B,HOPOBbH.]
agji sjatawa sjaori ula:n bjasi
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233. I heard the news that he had come back. [ ciabman, yrto
OH BepHyJICA. ]
mi doljixambi njoani jijuxanjom

(2) Attributive clause
234. I am reading a book that I bought yesterday. [A uwntawn
KHUTY, KOTOPYI0 s ByYepa KyIWJL.]
mi xolai cisanjs gacimbi dapsawa
235. There is no pupil who knows it. [Her Hu ogHoro yueHuka,
3HAIOLLEero 3To.]
cawa sa:ri am ucinika do aba
236. 1 will read a book which I bought yesterday. [ kymun
KHUTY, KOTOpyto Oyny 4YMTaTh.]
mi cisonjo gacimbi dapsawa xolaja:mbi
237. textbook [YueGHuk]
utfebnik

2.4 Connective suffixes

2.4.1 Simultaneous relation

(1) Two actions happen parallel
238. We talked laughing. [Ms1 pasroBapuBaiy, cMesich.]
inoktoma:ri bwa xisagguxapu

(2) Two clauses have different subjects
239. Children ran into the room. [Hetu BGexasn B KOMHATy.]
nu:cikonjwan gjalakoci tutuma:ri i:xaci
240. My mother eats fish, my father eats meat. [Mama ect phiGy,
a nana ect GapaHUHY.]
anjo sogdatawa sjari:ni, ama atani xoni uliksowani sjari:ni
241. Chebe sang a song, and Boja did a dance. [YeGe men mecHio,
a bos Tannesasa.]
tfa:bjo jarimba jarixani boja tani topata:xoni
242. Chebe sang a song. And Boja drank wine. [YeGe mesn necHio.
A Bos TaHLeBaJsa.]
tfo:bjo jarimba jarixani boja tani topato:xani
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2.4.2 Successive relation

(1) Actions happen successively
243. 1 ate breakfast, and went to school. [ nosasrpakan u nomén
B HIKOJIY.]
mi cimisjaxambi totara fkolaci anaxembi
244. Yesterday, I bought a book, and came back home. [ Buepa
KyNWJI KHUTY W NpUIIET JOMOM.]
mi cisanjs dapsawa gacimbi totara jo:kci jijuxembi
245. Chebe sang a song, and then went out. [UeGe cnen necHmo,
a mocJie TaHILEeBaJsl.]
tfa:bjo jarirmba jarixani totapitani topasta:xani
246. Chebe sang a song. And after that, he drank wine. [YeGe
cnes IecHo. A mocJie TaHIleBal.]
tfa:bjo jarrmba jarixani totapitani topato:xani

2.4.3 Conditional relation

(1) Anterior clause expresses condition or assumption
247. If you go, I will go too. [Eciu Bm noipére, To U s moiay.]
swo andisu osi:ni mi do snajo:mbi
248. If you make a good record, you will be praised. [Eciu Bn
Oy/[eTe XOpOLIO YYUTHCA, TO Bac MOXBAJIAT.]
swo ulonji tacjocisu osi:ni sumbiwa maktajara
249. If they want to come, let them come. [Ecyn oHM XOTAT cioaa
MPUNATH, TO MyCTb NPHUAYT.]
njoanci ausi jijicici osini jigici

2.4.4 Opportunity relation

250. We will do hunting while we are going to the mountain.
[Pa3 yx Mbl MOEM B rOphl, 3a0QHO M MOOXOTHUMCH.]
xuranci anaipu totamari cadoto waicaja:po
251. I will drop in your home while I am going to the
village. [Pa3 yx s uay B Ty JepeBHI0, 3a0[HO s XO4y 3aiTH
K Tebe OOMOI.]
mi toi xonci anai totami mi sinci i:jo:mbi
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245
252.

253.

246
254.

255.

256.

247
257.

Concessive relation

Chebe sang a song, but Boja did not. [YeGe nen mechio, HO
Bos He nena.]

tfa:bjo jarimba jarixani boja tani acjo jarrxa:ni

Chebe sang a song. But Boja did not sing a song. [YeGe
neJy necHwo. Ho Bosa He mena.]

tfa:bjo jarimba jarixani boja tani acjo jarixa:ni

Causal relation

Chebe sings Nanai songs well, because he is a Nanai. [YeGe

— HaHael|, HO3TOMY OH XOpOILO INOET HaHalickue IecHH.]
tfa:bjo na:nai totami njoani na:nai jarimbani ulenji jarini
Chebe is a Nanai, therefore he sings Nanai songs well.

[Ue6e — HaHaer. IIo3TOMy XOpOLIO MOET HaHaKCKHe MeCHH.]
tfa:bjo na:nai totami njoani na:nai jarimbani ulenji jarini
Chebe sings Nanai songs well, for he is a Nanai. [YeGe

XOpOIIIO MOET HaHalCKUe NeCHU, NMOTOMY YTO OH HaHaell.]
tfa:bjo na:nai jarrmbani ulonji jarmi nanai bimi

Optional relation

Chebe sings a song or dance in the night. [Kak nacrymaer
HOYb, YeGe MOET NMEeCHW WM TaHIYeT.]
dolbogoi jja:ni gasa tfa:bjo jarrmba jarmi guci topsta:ri:ni

3. Grammar of the verbals (2): Derivational suffixes

3.1 Causative voice

258.

259.

260.

I brought water. [ npunéc Bony.]

mi mwawa ga:joxambi

My mother let me bring water. [Mama cpenana Tak, 4ToGbl A
npuHEC BOAY.]

onjs mi mwowa ga:jogoiwa tui taxani

I killed a chicken. [f noiiman oauy kypuiy.]

mi oam okta cikowa japaxambi



261.

262.

263.

3.2

264.

265.

266.

267.

268.

269.

3.3

270.

271.

272.

273.
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I made my younger brother kill a chicken. [f cmenan Tak,
4yTOoOB MOH OpaT noimasn ofHy Kypuuy.]

mi nu:ci xusa naui akts cikowa japagwani mi tui taxambi

My younger brother went to school. [Mo#t mmagmmit 6pat
MOWIEST B IIKOJIY.]

mi nu:ci xuse naui fkolaci anaxani

My mother let my younger brother go to school. [Mama
clenasnia Tak, 4ToObl MOM Miaamui 6paT MOLIE] B HIKOJY.]

mi nu:ci xuse naui Jkolaci snagwani anjs tui taxani

Passive voice

A hunter has caught a hare. [Oxornuk mofiman 3atina.]

bwatomji gormaxonba waxani

A hare was caught by a hunter. [3asuy Gbu1 noiiMan oxorHI-kOM.]

gormaxon bwatomjiji wawuxan

I heard a sound of a bell. [ ycabuuan KoJIOKOJbHBIA 3BOH.]

mi kongokto sjasimbani doljixambi

A sound of a bell was heard from far away. [M3maneka
CJIBIIIMTCA KOJIOKOJIBHBIHA 3BOH.]

gorojjaji kongokto sjasimbani doljjori

His father built a new house last year. [Ero oren B mpouuiom
roay NOCTPOMJI HOBBII AOM.]

njoani amini tu:tu ans siku:n jo:wa apgoxani

This house was build by my father last year. [3tor mom
MOCTPOEH OTLIOM B IPOLILJIOM Trofy.]

9i jo amaji tu:tu sana angoxan

Reflexive voice

My mother is washing clothes. [Mos mars crupaer.]

anja silko:ini

I bathe in the river. [ xynawch B peke.]

mi manbodo albusi

He hid my book behind the door. [Ou cnpsran Moo kuury.]
njoani mi dapsaiwa jajaxani

He hid himself behind the door. [Ou cnpsTascs 3a aBepsio.]
njoani uika cjalani sirixani
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3.4 Reciprocal voice

274. My mother and my father are talking together. [Mos marb
1 MOP OTell pa3roBapuBalT MeXJy co0O0¥.]
mi snimbi mi ammmbi monadolari gusaranduici
275. Two persons are fighting each other. [[Ipa uenoseka pyratworcs
(Mexay co6oii).]
jwor narsal mana dolari sori:ci

3.5 Comitative voice

276. We two beat the person. [Mbl BaBoéM moGuM TOro yesioBeka.]
bwa jwarjjori tei naiwa toikapkipu
277. 1 built a house with my younger brother. [Ms ¢ miagmum
6paToM BMecCTe NOCTPOMJIM AOM.]
bwa nu:ci xusa nauji gese jo:wa apgoxapo
278. I read a book with the friend at school. [fl uuraio kHury B
IIKOJIe BMeCTe C JIpyrom.]
mi Jkoladu andarji gose dapsawa xolar

3.6 Progressive aspect

279. It is snowing now. [Cefiuac uAéT cHer.]
9si simanaini

280. I am eating a meal now. [A ceiluac em puc.]
mi asi xando balows sjari:i

281. He is eating a meal now. [OH ceifuac ect puc.]
njoani asi xando balowa sjari:ni

3.7 Repetitive aspect

282. I read a book. [ uuraw kHury.]
mi dansawa xolar

283. I read this book again and again. [ nepeunthBar0 3Ty KHUrY.]
mi 2i dansawa guci modan xolagor
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3.8 Presumption

284. He is reading a book now. [OH ceiyac uuraer KkHury.]
njoani asi dagsawa xolami
285. It seems that now he is reading a book. [OH, HaBepHoe,
ceiiyac 4yMTaeT KHUIY.]
njoani sama asi dansawa xolaini
286. It looks as if it is going to rain today. [IToxoxe, 4TO HOXIb
cobupaercs.]
amutu tugdsluici mat bini
287. Father beats his child. [Orten 6rér pe6énxa.]
amini piktai toikanjini
288. It seems that father is beating his child. [Kaxercs, oren
O6péT pebeHka.]
amini piktai torka:njini mat bi bijere
3.9 Intention
289. He came to this village to see his friend. [On npumen B
3Ty [EpeBHI0 JJifi BCTPeYU C JPYroMm.]
njoani ai xonci andarbi acandami jicini
290. I am going to a shop to buy a bottle of liquor. [A nowén
B MarasvH 3a BOJKOI.]
mi magazinci arakiwa ganindaxambi
4. Copulas
4.1 Present
291. Chebe is a teacher. [YeGe — yuwuresn.]
tfa:bjo utfi:tfel
4.2 Past
292. Chebe was a teacher. [YeGe Gbut yuntesnem.]

tfa:bjo utfi:tfel bicini
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5. Usages of the auxiliary verbal constructions

5.1 “to exist/to be”

(1) As a main verb

293. I was at home. [A 6b1 goma.]
mi jo:gdo bicimbi

294. He has a son. [Y Hero ecTb chiH.]
njoandoani xusa pikto bi

(2) Progressive aspect: present
295. I am reading a book now. [l ceiiuac untaw KHUrY.]
mi asi dagsawa xolar

296. You are reading the book now. [T ceifuac unraems KHUry.]

si asi dansawa xolaisi

297. He is reading the book now. [On cefiuac uutaer KHury.]

njoani asi dagsawa xolamni

(3) Progressive aspect: past

298. When my father returned, I was reading a book. [Koraa

OTel] BEpHYJICA, A 4YHUTaja KHPIl"y.]
ama jiju:cjoni mi dapsawa xolaxambi

299. When your father returned, you were reading a book.

[Korma orel BepHyJics, Thl YMTaJ KHUTY.]
amisi jiju:cjoni si dagsawa xolaxasi

300. When father returned, his son was reading a book. [Koraa

oTel| BEpHYJICS, CBIH YUTAJ KHUTY.]
amimbi jiju:cjoni xuse piktani dapsawa xolaxani

(4) Progressive aspect: future

301. I will be reading a book at school tomorrow. [fl 3aBTpa

Oyny 4MTaTh KHWUTY B IIKOJIE.]
mi cimana [koladu danpsawa xolaja:mbi
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302. You will be reading a book at school tomorrow. [Te 3aBTpa
6ynewmp YdTaTh KHUTYy B ILIKOJIE.]
si cimana fkoladu dagsawa xolaja:ci
303. He will be reading a book at school tomorrow. [Ou 3aBTpa
OyAeT uuMTaTh KHUTY B ILKOJeE.]
njoani cimana [koladu dansawa xolajara

(5) Progressive: situation continuity

304. You, wear the hat! [Tel (ceifuac) HocMIIb MIAMNKY.]
si asido apomba tacicauisi

305. My father is already at home. [Orten yxe noma.]
ama 3ls jo:gdo

5.2 “to become”

(1) As a main verb
306. I became an undergraduate last year. [B mpowmsiom rogy s
CTas CTYAEHTOM.]
tuitu ana mi studge:nt osixambi

(2) Permission

307. You may smoke here. [3gech MOXHO KypuTs.]
sidu damaxiwa omimi aja

308. You may leave now. [Teneps Thl MOXelib WUATH.]
9si si anumi mutaisi

(3) Inchoative

309. It has just begun to rain. [[oxab TOJBKO YTO MOMIEN.]
toni tugdsluxeni

310. He has just gone to school. [OH TonbKO YTO MOWIEN B wIKOJY.]
njoani toni fkolaci anaxeni/snuxani

5.3 “to receive”

(1) As a main verb
311. I received a gift from my father. [ nomywin nogapok or oria.]
mi amala suglambs baxambi
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(2) Benefit
312. I bought new clothes for me. [ xynun (ceGe) HoByIO omexny.]
mi mondui siku:n totwowa gacimbi
313. 1 adopted the child for me. [ ychHoBUN (m1a ce6s) 3TOro
pe6énka.]
mi ai piktaws mena piktogui japaxambi
314. I learned the Nanai language for me. [ yuun (mna ce6s)
HaHaMCKUH A3BIK.]
mi mandui nanai xasswoni tacjocixambi

5.4 “to give”

(1) As a main verb
315. My teacher gave me a book. [IlpenosaBarem gan MHe KHUry.]
pripadava:tfel mindu dagsawa buxoni
316. My father gave me a nice present. [OTey mogapusi MHe
XOPOLIHI MOAAPOK. ]
ama mindu ula:n sugulombs sugloxani

(2) Benefit
317. 1 told my teacher about my village for him. [ pacckazan
yuutemo (a7ig yuuTess) O Halleil AepeBHe.]
mi uffi:tfeldu utfi:tfel sa:gwani mona xombi gusoroxambi
318. I read a book for my mother. [ npouutan martepu (s
MaTepH) KHUTY.]
mi onindui dansawa xolaxambi
319. My mother sang a nursery song for her baby. [Marb cnena
pebGéHKy (nsia pebéHKa) KOJIbIGesbHYIO. ]
anin piktadui opasaori jartmba jarixani

5.5 “to see”

(1) As a main verb
320. I saw a fish in the river. [ yBugen puiby B peuke.]
mi manbokando sogdatawa icoxembi
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(2) Attempt

321. Try to wear a new clothes! [[IpumepbTe HOBYIO ojexmy.]
sikw:n totwawa unacjusu

322. 1 bought some pastry. Taste! [ kymwi neuenbe. ITonpoGyiire.]
mi pitfenijewa gacimbi bargaoso

5.6 “to be able to”

323. I can read a book. [ mory uurtaTh KHUrY.]
mi danpsawa xolami muts:mbi

324. He can read a book. [OH MOXeT 4MTaTh KHWTY.]
njoani dagsawa xolami mutaini

325. He can not read a book. [On He MoxeT yuTaTh KHMIY.]
njoani dagsawa xolami muta:sini

5.7 “to have to”

326. I must leave today. [Mue Hago yexarb cerofHs.]
mi ainjo anu:ri:wa goalauri
327. You read through this book within three days! [T momxe
H IPOYMTATh 3Ty KHUTY 3a TPU AHA.]
si ai dapsawa 1lan ini do:lani xolami xoji:wasi galouri

6. Negative and interrogative sentences, quotations

6.1 Nominal negation

328. I am a student. [A cryzeHnr.]
mi stuge:nt
329. I am not a student. [ He cTymeHT.]
mi studge:nt bjasimbi
330. I was not a student at that time. [Torna s He GbUT CTyAEHTOM.]
toi arindu mi stude:nt bjacimbi
331. He is an adult. [OH B3pocsbIii.]
njoani da:i nar
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332. He is not an adult. [OH He B3poCBIiL.]
njoani da:i nai bjasini
333. He was not an adult at that time yet. [Torma o emé He
OBLJT B3POCJIBIM. ]
toi arindu njoani da:i nai bjacini

6.2 Adjectival negation

334. That child is pretty. [Tor peGénok KpacuBsil.]
toi pikte gucukuli
335. That child is not pretty. [Tor pe6éHOK He KpacuBbiii.]
toi pikte gucukuli bjasi
336. The child was not pretty at that time. [Torma ToT peGéHOK
He OBLJI KpPacHBBIM.]
toi arindu tai pikta gucukuli bjacini

6.3 Verbal negation
6.3.1 Present tense

(1) Simple negation
337. 1 do not go to school today. [Ceromus s He uay B wKoiy.]
ainja mi fkolaci ana:simbi
338. You do not go to school today. [Ceromus Th He MAEWDb B
mKoJty. ]
dinja si fkolaci ana:sisi
339. He does not go to school today. [Cerogus oH He HAET B
HIKOJTY. ]
sinja njoani fkolaci sna:sini
340. He have no money. [V Hero Her gewer.]
njoandoani jixa aba

(2) Negation of ability
341. I can not go to school now. [f ceiiuac He Mory mo¥TH B
LIKOJTY. ]
mi asi fkolaci anami muta:simbi



342.

343.

6.3.2
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You can not go to school now. [Ts cefiuac He MoOXelb MOWTH
B IIKOJTY.]

si asi fkolaci anami muta:sisi

He can not go to school now. [OH cefiuac He MOXeT mOKTH
B LIKOJIY.]

njoani asi fkolaci snami muta:sini

Past tense

(1) Simple negation

344.

345.

346.

347.

I did not go to school yesterday. [fl Buepa He xomwi1 B mKOIy.]

mi cisonja Jkolaci acjs pulsixai

You did not go to school yesterday. [Toi Buepa He xoaun B
LIKOJTY. ]

si cisanjo fkolaci acjo pulsixasi

He did not go to school yesterday. [Ou Buepa He xomun B
HIKOJTY. ]

njoani cisanjo fkolaci acjo pulsixani

He had no money. [Y Hero He 6bu10 meHer.]

njoandoani jixa aba bicini

(2) Negation of ability

348.

349.

350.

I could not go to school yesterday. [Buepa s He mor moiitu
B ILIKOJIY.]

cisenjo mi Jkolaci sanami muta:cimbi

You could not go to school yesterday. [Buepa Thi He mor
MOWTH B ILIKOJIY.]

cisanjo si fkolaci sanami muta:cisi

He could not go to school yesterday. [Buepa ou He Mmor
MOWTHU B ILKOJIy.]

cisanjo njoani fkolaci anemi muta:cini

6.4 Negative imperative

351.

352.

Do not wear the clothes! [He napesait Ty omexuy.]
tai totwowa 9ji toturs

Do not eat the apple! [He ews To s650K0.]

toi jablakawa oji sjara
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353. Do not touch with your hand! [He xacaiitech pyxamu!]
pa:lajiari aji topgala:so

354. No trespassing! [[TlocTopoHHHM Bx0j BocHpeléH!]
goi gurun ili:wani kamaljori

355. No smoking! [He xypurs!]
damaxiwa 9ji omjaso

6.5 Negative polarity

356. He cannot speak Nanai at all. [On coBcem He roBOpUT MO
HaHalCcKu. ]
njoani nanai xasajjoni njapga da gisurondwasini
357. He will never go to that place. [Temeps, oH Tyma Hukorga
He noHAaer.]
asi njoani taosi xali da ona:sini

6.6 Interrogative sentence

(1) Yes-No questions
358. Are you a pupil? [Tu crygeHT?]
si studsent
359. Is he a teacher? [Ou npenopmasaresb?]
njoani pripadava:tfel
360. Did you go to school yesterday? [Th Buepa xogusi B IKOJY?]
si cisanjo fkolaci pulsixasi
361. Did your grandmother come from Russia or from China?
[babywka npuexana u3 Poccum nnu u3 Kuras?]
da:nja rasigjjajino kitagjajino jicini

(2) WH questions

362. Who are you? [Twet kr0?]
si ui

363. Who is the old woman? [Kro ToT yenoBek?]
toi nai ui

364. When did you come here? [Koraga Tl mpuexan coaa?]
si xa:li ausi jicisi
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365. How many people are there in this village? [Cxonbko momos
B 3TON JepeBHe?]
ai xondo xado jo:sal
366. From where your grandfather comes? [OTkyma npuexasn
Oenymka?]
xajajaji dama jicini?

(3) Negative questions
367. You did not go to school yesterday, did you? [Tw Buepa
He XOJWJI B IIKOJy?]
si cisanjo fkolaci acjs pulsixasi
368. No, I did not go. [Hda, ne xoxu.]
in acjo pulsixai

6.7 Quotation

369. Yes, I did go. [Her, xoaun.]
aba pulsixambi
370. I asked. “Did my father came?” [ cupocwr: Orey npumén?.]
mi madasixambi ama jijuxoni
371. 1 asked my mother if father had come or not. [ crmpocun
y Martepy, NpUILIEN JIM OTell.]
mi anjowa madasixambi ama jijuxaninu
372. My mother told that he had not come. [Mos mama ckasana,
YTO OH He NpUIIEN.]
mi animbi ugkini njoani acjs jijunje ma
373. I thought that if my father would come, it would be nice.
[f momyman: Beuto GBI XOpoLIO, ecu Obl OTell MPUILE...]
mi murcixombi ula:m bici ama jijuxsni osi:ni

7. Special constructions

374. I thought that it would be nice if my father would come.
[A noaymas, yro Geuto GBI xOpoLIo, ecay OBl OTell NMPUIIEN.]
mi murcixembi xai ule:m bici ama jijuxani osi:ni
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375.

376.

377.

378.

379.

380.

A Description of Najkhin Nanai

Chebe sings a song in Nanai or Russian. [Uebe moér mecHu
Ha HAHaMCKKOM WJIM PYCCKOM s3BIKax.]

tfa:bjo na:nai xassjjoni loca xasesjjeni jarisalba jari:ni.

If Chebe sings a song, Boja drinks wine. [Ecin UYeGe Gyger
netb, bos Oynmer TaHLeBaTh.]

tfa:bjo jarr:ni osi:ni boja topata:jora

If Chebe begins singing a song, he sings it to the end.
[UeGe ecsim HauuMHaeT MeTh, TO MOET OO KOHIA.]

tfo:bjo jarimi topcjuri osi:ni xojidala jarini

Though being poor, Chebe is happy. [YeGe, xots u GeaHsiii,
HO CYaCTJIUBHIM. ]

tfo:bjo sineji do kesikuni

If you begin singing a song, do it to the end. [Pa3 yx
HayaJ MeTh, TO MOM [0 KOHIIA.]

jarimi topcuxambi osi:ni xojidala jariro

Sing a song, or dance. [[loit mecH WM TaHLYIl.]

jarmmba jari da tepateiri ds taro
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Abstract

A Description of Najkhin Nanai

This book offers a linguistic description of the Najkhin dialect of
Nanai, which belongs to the southern group of the Manchu-
Tungus branch of Altaic languages. According to Russian Census
of 2002, Nanai is spoken by about 3,886 people, and is classified
as a “severely endangered language” by UNESCO. This book is a
report of our field work investigation in Khabarovsk, Russia, in
October 2005 and February 2006, which was carried out as part
of the REAL (Researches on Endangered Altaic Languages) project
of the Altaic Society of Korea. The consultant was a Najkhin
Nanai native who was a teacher and used Nanai in everyday life.
The linguistic description is based on a questionnaire containing
2,700 lexical items, 340 conversational sentences and 380 con-
structions for grammatical analysis.

In the phonological description, the vowel system was estab-
lished through formant analysis with Praat. To establish the con-
sonant system, voicing and voice bar were observed through
spectrogram analysis. Based on the collected sentences, morpho-
logical analysis was performed and relevant sentences were pre-
sented with annotations as examples.

In the appendix, all the collected material of lexical items, con-

versational expressions and sentences for grammatical analysis are




presented in phonemic transcription.
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Najkhin, Nanai, Hezhe, Goldi, Manchu-Tungus, Altaic languages,
endangered language, language documentation, fieldwork, ques-
tionnaire, agglutinative language




